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La lengua griega 
 

El griego pertenece, como el latín y el sánscrito (la antiquísima lengua sacerdotal 
de los hindúes), a la familia de las lenguas indoeuropeas. Comparando entre sí un 
buen número de lenguas habladas, algunas ya en tiempos muy remotos, en casi toda 
Europa y en una parte de Asia (especialmente en la India y Persia), los lingüistas han 
descubierto su similitud y, a través de conjeturas, han llegado a reconstruir en los 
rasgos fundamentales el antepasado común al que han dado el nombre de 
indoeuropeo: se trata, más que de un idioma único, de un grupo de dialectos afines, 
hablados en época prehistórica, por diversas tribus asentadas en un territorio, cuyas 
fronteras, seguramente muy extensas, no se pueden determinar fácilmente (quizá 
Europa centro-oriental; desde aquí, a partir de finales del tercer milenio a. C., los 
pueblos indoeuropeos marcharon en masa, en más oleadas posteriores, hacia sus 
asentamientos históricos donde, pese al contacto con las lenguas locales, su forma de 
hablar prevaleció ulteriormente, pero siempre conservando las marcas distintivas del 
parentesco original), baste pensar en una palabra absolutamente común como 
“padre”: sáncrito pitā’r-, griego πατήρ (léase patér), latín pater, etc. 

Grecia fue invadida, a comienzos del II milenio a. C., por los aqueos, de lengua 
indoeuropea; ellos encontraron en la isla de Creta la floreciente civilización minoica, 
y precisamente de la fusión de estas dos culturas nace la civilización micénica, 
cantada por Homero en la Ilíada. Más tarde (probablemente en torno al 1100 a. C.) 
Grecia sufrió otra destructiva invasión, la de los dorios, cuya lengua era igualmente 
indoeuropea. 

El griego prehistórico original debía ser una lengua relativamente unitaria 
(griego común), pero, por el contacto con los idiomas indígenas y los sucesivos 
acontecimientos históricos, se fragmentó en más dialectos (jónico, ático, eólico, 
dórico, etc.), documentados gracias a las inscripciones y a los textos literarios. No 
obstante, los dialectos literarios son, a menudo, muy artificiales y alejados del uso 
hablado real: así, por ejemplo, los poemas homéricos se escribieron en una lengua 
compuesta, de base jónica, pero rica especialmente en eolismos. 

Al igual que en España la lengua castellana llegó a ser la lengua común del país, 
así hoy estudiamos en nuestros institutos el dialecto ático, al que damos el nombre 
de griego o lengua griega, sin más, por la excelencia de los grandes prosistas de la 
edad de Pericles (s. V. a. C.) que escribieron en aquel dialecto, como el filósofo 
Platón y los historiadores Tucídides y Jenofonte. Precisamente el ático es el griego 
que encontrarás descrito en este libro; una vez que hayas dominado, en los dos 
primeros años de estudio, el dialecto de Atenas, podrás leer en los años siguientes 
también textos en otros idiomas.  

Después de las conquistas de Alejandro Magno (muerto el 323 a. C.) se impuso 
no sólo en Grecia, sino en todo el mundo mediterráneo, como lengua de 
comunicación y de cultura la lengua común o koiné (ἡ κοινὴ διάλεκτος), de base 
ática, pero desprovista de los rasgos más típicos de aquel dialecto. En esencia 
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derivaron de la koiné las posteriores evoluciones del griego bizantino (es decir, 
medieval) y moderno, pero una importante corriente literaria, el denominado 
aticismo, ha mantenido fiel durante siglos al ático más puro del siglo V. a. C. 

 
Alfabeto, pronunciación y escritura 
 
El alfabeto y su pronunciación 
 
La pronunciación que aquí se describe es la comúnmente aceptada en la tradición 

helenista española. 
  

Letra 
 

Nombre 
griego 

Nombre 
castellano 

Transcripción 
latina Pronunciación 

А    α ἄλφα alfa a a 
В    β βῆτα beta b b 
Г    γ γάμμα gamma g g (ga, gue, gui, go, gu) 
∆    δ δέλτα delta d d 
Е    ε ἔ ψιλόν épsilon e e (breve) 
Ζ    ζ ζῆτα dseta z ds 
Н   η ἦτα eta e e (larga) 
Θ   θ θῆτα zeta th z (za, ce, ci, zo, zu) 
І     ι ἰῶτα  iota i i 
К   κ κάππα kappa k, c k (ka, ke, ki, ko, ku) 
Λ   λ λαμβδα lambda l l 
М  μ μῦ   my m m 
Ν   ν νῦ ny n n 
Ξ   ξ ξῖ xi x x (=ks) 
О   ο ὄ μικρόν ómicron o o (breve) 
∏   π πῖ pi p p 
Р   ρ ῥῶ ro (rho) r, rh r, rr 
∑   σ, ς σίγμα sigma s s (-ς a final de palabra) 
Т   τ ταῦ tau t t 
Υ   υ ὔ ψιλόν ípsilon y i (ü francesa) 
Ф   φ φῖ fi ph f 
Х   χ χῖ ji ch j (kh) 
Ψ   ψ ψῖ psi ps ps 
Ω   ω ὦ μέγα omega o o (larga) 
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 De las dos formas de la sigma minúscula, la segunda (ς) se emplea a final de 
palabra, la primera (σ) en cualquier otra posición: σώματος. 

La κ y la γ se pronuncian siempre con sonido velar, como en “casa” y “gato”. 
Cuando γ se encuentra, a su vez, seguida de γ, κ, χ y ξ se pronuncia como una 
nasal n: ἄγγελος: ánguelos. 

La χ se suele pronunciar en español como una j, aunque su verdadera 
pronunciación debió estar cercana a la ch alemana de palabras como ach, nach, etc. 

La θ se pronuncia como la th inglesa de think o como la z sorda italiana en 
palabras como terzo. En español, se suele pronunciar como z y transcribir con t: 
θησαυρός = tesaurós. 

La ζ se pronuncia como un grupo de consonantes ds: τράπεζα = trápedsa. 
La υ tiene el valor de la u francesa (pronunciada entre i y u): ὕμνος = hǘmnos. 
La ε y la η, la ο y la ω se distinguen en la cantidad vocálica (breve / larga), 

pero, al menos en nuestro idioma no existen diferencias de pronunciación, al no 
poseer el mismo sistema vocálico. 

 
Los diptongos 
 
Se denomina diptongo a la unión de dos vocales en una misma sílaba. 
En griego, dos vocales seguidas forman diptongo únicamente cuando la primera 

es una “a” (α, ᾱ), “e” (ε, η) o una “o” (ο, ω) con una “i” (ι) o una “u” (υ): αι, ᾳ (= 
ᾱι (v. más abajo), ει, ῃ (= ηι), οι, ῳ (= ωι); αυ, ᾱυ (raro) ευ, ηυ, ου, ωυ (raro) y 
además υι.  

En la pronunciación, las dos vocales conservan su valor pero, cuando la υ es el 
segundo elemento de diptongo, se lee como nuestra “u”, y no como una “u” 
francesa: αἴρω = áiro, αὐτός = autós, εἴκοσι = éicosi, φεῦ = féu, ηὕρηκα = 
héureca, οἴμοι = óimoi. 

Оυ no es un verdadero diptongo, porque se pronuncia u: βούλομαι = búlomai; 
υι se pronuncia üi: υἱός = hüiós. 

Observa que los acentos se escriben sobre el segundo elemento del diptongo, 
pero se leen sobre el primero: αἴρω = áiro (no aíro). 

Observa igualmente que cuando el primer elemento del diptongo es largo (ᾱ, η, 
ω) y viene a continuación una ι, ésta se coloca debajo de la vocal y no se pronuncia. 
Se denomina “iota suscrita”: ᾳ, ῃ, ῳ: ᾄδω = ádo. 

Sin embargo, después de una letra mayúscula, la iota se escribe en la misma 
línea y no debajo de la vocal: πρὸς τῇ κρήνῃ, pero en mayúsculas ΠΡΟΣ ΤΗI 
ΚΡΗΝΗI (pronunciado en los dos casos como prós té créne). Presta atención 
también a que en la escritura en mayúsculas (como en los títulos de las lecturas de 
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este libro) no se emplean acentos ni espíritus y no se señalan las vocales largas (v. 
abajo). 

Ver también la Gramática de consulta § 1, n. 2. 
 
Los espíritus 
 
Las palabras griegas que comienzan, en la escritura, por una vocal (o un 

diptongo) llevan siempre sobre la vocal (o sobre el segundo elemento del diptongo) 
uno de los dos signos siguientes: ᾿ (espíritu suave), ῾ (espíritu áspero). 

El espíritu áspero indica que la vocal inicial está en realidad precedida, en la 
pronunciación de un sonido aspirado (como la h del inglés house); el espíritu suave 
indica, en cambio, la ausencia de tal aspiración: αἱρέω = hairéo, ἐγώ = egó. 

La υ y el diptongo υι iniciales son siempre aspirados y llevan, por tanto, el 
espíritu áspero: ὕμνος = hǘmnos, υἱός = hüiós. También la consonante ρ, cuando es 
inicial de palabra, lleva siempre el espíritu áspero (ῥ): ῥήτωρ (compárese con el 
latín rhētor). 

Es conveniente que te habitúes desde el comienzo a pronunciar el espíritu áspero, 
porque también te ayudara a diferenciar entre palabras que se diferencian 
únicamente por el espíritu, como ἤ = é (“o, o bien”) y ἥ = hé, “la cual”. 

 
Los signos de puntuación 
 
El punto y la coma se escriben como en español. El punto alto (·) equivale a 

nuestros dos puntos o al punto y coma. Un signo idéntico a nuestro punto y coma (;) 
tiene el valor de nuestro signo de interrogación. 

 
Los acentos 
 
Casi todas las palabras griegas llevan un signo de acentuación: agudo (τίς), 

grave (τὸ) o circunflejo (ὁρῶ). 
El acento grave puede recaer sólo sobre la sílaba final; sustituye, de hecho, al 

acento agudo sobre la sílaba final de una palabra cuando está seguida 
inmediatamente, sin ningún signo de puntuación, de otra palabra: así, en lugar de τό 
δῶρον, se escribe τὸ δῶρον. 

 
Las vocales breves y largas 
 
En griego, como en latín, las vocales podían ser breves o largas: las primeras se 

pronunciaban en un tiempo mayor respecto a las segundas. Esta distinción no se ha 
mantenido en la pronunciación escolar tradicional en España, pero era muy 
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importante para la acentuación, la métrica (es decir, para el ritmo de los versos) y 
para varias cuestiones de diverso tipo. 

Recuerda que son siempre largas las dos vocales η y ω, son siempre breves las 
otras dos, ε y ο, mientras que la α, la ι y la υ pueden ser, según los casos, breves o 
largas.  

En este curso, estas últimas tres vocales, cuando son largas, llevan siempre, en la 
escritura minúscula, una rayita por encima ( ¯ ) si no llevan la rayita (ᾱ, ῑ, ῡ), indica 
que son breves (α, ι, υ): φιλίᾱ (las dos iotas son breves, mientras que la alfa es 
larga). Sólo excepcionalmente, las breves se indican con un semicírculo encima (ᾰ, 
ῐ, ῠ).    

Las vocales que llevan el acento circunflejo, y la alfa del diptongo  ᾳ ( = ᾱι) son 
siempre largas; por ello, en estos casos se ha omitido la rayita. 

Ver también la Gramática de consulta § 1, 1. 
 
Ejercicios de escritura y de pronunciación 
 
Ejercítate pronunciando correctamente las palabras siguientes imitando a tu 

profesor. Después cópialas y escribe un derivado español. 
 

1.  αἴνιγμα 11. δόγμα 21. μάθημα 31. πρόβλημα 
2.  ἀξίωμα 12. δρᾶμα 22. μίασμα 32. ῥεῦμα 
3.  ἄρωμα 13. ἔμβλημα 23. νόμος 33. στίγμα 
4.  ἄσθμα 14. ζεῦγμα 24. ὄνομα 34. σύμπτωμα 
5.  γράμμα 15. θέμα 25. πάθος 35. σύστημα 
6.  δέρμα 16. θεώρημα 26. πλάσμα 36. σχῆμα 
7.  διάδημα 17. ἰδίωμα 27. πνεῦμα 37. σχίσμα 
8.  διάφραγμα 18. κνημα 28. πρᾶγμα 38. σῶμα 
9.  δίλημα 19. κλίμα 29. ποίημα 39. φλέγμα 
10. δίπλωμα 20. κόμμα 30. πρίσμα 40. χρῶμα 

 
Pronuncia las palabras que vienen a continuación, siguiendo el ejemplo del 

profesor, después cópialas: 
 
Los doce dioses olímpicos: 

Ζεύς Ἄρτεμις Ἥφαιστος 
Ἥρᾱ ∏οσειδῶν Ἄρης 
Ἀθήνη Ἀφροδτη ∆ιόνῡσος 
Ἀπόλλων Ἑρμῆς ∆ημήτηρ 
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 Las nueve Musas: 

Кλειώ Мελπομένη ∏ολύμνια 
Еὐτέρπη Тερψιχόρᾱ Оὐρανίᾱ 
Θάλεια Ἐρατώ Кαλλιόπη 
  
 Las tres Gracias: 
Ἀγλαΐᾱ Еὐφροσύνη Θάλεια 
 
 Las tres Parcas: 

Кλωθώ Λάχεσις Ἄτροπος 
 
 Unos cuantos héroes griegos: 

Ἕκτωρ, ∏ερσεύς, Νάρκισσος, Ὀδυσσεύς, Θησεύς, Ὀρφεύς, ∆αίδαλος, 
Аἰνέας, Оἰδίπους, Ἱππόλυτος, Ἀγαμέμνων, Ἀσκλήπιος, Аἰγεύς.  
 
 Y algunas diosas y heroinas: 

Ἀριάδνη, ∆άφνη, Ἑλένη, Ἠχώ, ∏ηνελόπη, Кαλυψώ, Ἰφιγενεία, Мήδεια, 
Еὐρώπα, Ἀμαζόνες, Ἰρις, Ἅρπυια.   
 
 Por último, varios nombres de ciudades y otros topónimos que aparecerán a lo 
largo del curso: 

Ἑλλάς, ∏ελοπόννησος, Ἀττική, Ἀθῆναι, Ἀκρόπολις, ∏αρθενών, ∏ειραιεύς, 
Ἐπίδαυρος, Кόρινθος, Тροίᾱ, Кρήτη, Кνωσσός, Ἀσία, Аἴγυπτος, Νεῖλος, 
Вυζάντιον, Мέμφις, ∑ικελία, ∑άμος, Кύπρος. 
 
Ejercítate leyendo el siguiente pasaje, imitando al profesor; después, cópialo: 

Ὁ ∆ικαιόπολις Ἀθηναῖός ἐστιν· οἰκεῖ δὲ ὁ ∆ικαιόπολις οὐκ ἐν ταῖς 
Ἀθήναις ἀλλὰ ἐν τοῖς ἀγροῖς· αὐτουργὸς γάρ ἐστιν. Гεωργεῖ οὖν τὸν κλῆρον 
καὶ πονεῖ ἐν τοῖς ἀγροῖς. Хαλεπὸς δὲ ἐστιν ὁ βίος· ὁ γὰρ κλῆρός ἐστι μῑκρός, 
μακρὸς δὲ ὁ πόνος. Ἀεὶ οὖν πονεῖ ὁ ∆ικαιόπολις καὶ πολλάκις στενάζει καὶ 
λέγει· “Ὦ Ζεῦ, χαλεπός ἐστιν ὁ βίος· ἀπέραντος γάρ ἐστιν ὁ πόνος, μῑκρὸς δὲ 
ὁ κλῆρος καὶ οὐ πολὺν σῖτον παρέχει”. Ἀλλὰ ἰσχῡρός ἐστιν ὁ ἄνθρωπος καὶ 
ἄοκνος· πολλάκις οὖν χαίρει· ἐλεύθερος γάρ ἐστι καὶ αὐτουργός· φιλεῖ δὲ τὸν 
οἶκον. Кαλὸς γάρ ἐστιν ὁ κλῆρος καὶ σῖτον παρέχει οὐ πολὺν ἀλλὰ ἱκανόν. 
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CRONOLOGÍA GRIEGA 

EDAD DEL BRONCE (3000-1100 a. C.) 
2000 (circa) ·Noticias de los primeros pobladores de Grecia: los pelasgos 
  ·Progresiva llegada de los pueblos griegos: jonios, eolios, aqueos. 
1700  ·Aparición de los grandes palacios cretenses. 
1600  ·Aparición de la civilización micénica. 
1500  ·Explosión volcánica en la isla de Tera. 
1450  ·Destrucción de los centros minoicos. Ocupación de Cnosos. Fin del mundo minoico. 
1250  ·Guerra de Troya. 
1100  ·Invasión de las tribus dorias. Destrucción de Micenas. 

EDAD OSCURA (1100-800 a.C.) 
1100  ·Comienzos de la Edad del Hierro. Los jonios emigran a Asia Menor. 
950   ·Comienzo del arte geométrico. 

EDAD ARCAICA (800-500 a.C.) 
850  ·Proceso de formación de las primeras ciudades-estado. 
800  ·Creación de Esparta por sinecismo. 
750-650 ·Difusión de la escritura por el mundo griego. 
776   ·Primeros Juegos Olímpicos. 
683   ·Creación del arcontado como cargo anual en Atenas. 
625   ·Leyes de Dracón. 

ÉPOCA CLÁSICA (500-323 a.C.) 
561  ·Pisístrato, tirano de Atenas. 
550  ·El rey Ciro crea el gran imperio persa. 
507  ·Creación de la democracia ateniense con Clístenes. 
490  ·Derrota persa en Maratón. 
479   ·Victoria griega sobre los persas en Platea. 
460  ·Pericles llega al poder en Atenas. 
431  ·Inicio de la Guerra del Peloponeso (Atenas se enfrenta a Esparta) 
404  ·Fin de la Guerra del Peloponeso. Derrota de Atenas. 
387  ·Platón funda la Academia. 
362  ·Tebas, nueva potencia hegemónica de Grecia, tras derrotar a Esparta en Leuctra. 
359  ·Filipo llega al poder en Macedonia. 
338  ·Filipo derrota a Atenas en Queronea. 
336-323 ·Llegada de Alejandro Magno al poder, conquista de Grecia y del imperio persa, 

campañas en la India. 

ÉPOCA HELENÍSTICA (323-146 a.C.) 
323  ·Muerte de Alejandro.  
322-146 ·Reparto del imperio de Alejandro entre sus generales. Surgen los reinos helenísticos. 

ÉPOCA HELENÍSTICO-ROMANA (146-395 a.C.) 
146  ·Roma destruye Corinto. 
87  ·Sila saquea Atenas. 
58  ·Roma se anexiona Chipre. 
27  ·Grecia, provincia romana. 
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Аthеnаzе. Léхісо сар. І 
 

Vеrbоѕ 
ἐστι(ν)   
αἴρει   
 ἐπ-αίρει   
βαδίζει   
γεωργεῖ   
ἡσυχάζει   
καθίζει   
κάμνει   
καταδνει   
κατατρβει   
λέγει   
λει   
οἰκεῖ   
παρέχει   
πονεῖ   
σκάπτει   
στενάζει   
φέρει   
φιλεῖ   
φλέγει   
χαίρει   
 
Рrоnоmbrеѕ 
αὐτόν   
ἑαυτόν   
 
 
 
 
 
 
 

Ѕuѕtаntіvоѕ 
ὁ ἀγρός   
ὁ ἄνθρωπος   
ὁ αὐτουργός  
ὁ βίος  
ὁ ἥλιος   
ὁ κλῆρος   
ὁ λίθος   
ὁ οἶκος   
ὁ πόνος   
ὁ σῖτος   
ὁ χρόνος   
 
Νоmbrеѕ рrоріоѕ 
ὁ ∆ικαιόπολις   
 
Аdјеtіvоѕ 
Ἀθηναῖος   
ἄοκνος   
ἀπέραντος  
ἐλεύθερος   
ἱκανός   
ἰσχῡρός   
καλός   
μακρός   
μέγας (ас. μέγαν)   
μῑκρός   
πολύς (ас. πολύν)   
χαλεπός   
 
 
 
 

Рrероѕісіоnеѕ 
πρός (+ ас.)   
ἐκ (+ gеn.)  
ἐν (+ dаt.)   
ὑπό (+ dаt./ас.)   
 
Аdvеrbіоѕ 
ἀεί   
μάλα   
οὐ, οὐκ, οὐχ*   
οὐκέτι   
πολλάκις   
τέλος  
 
Соnјunсіоnеѕ 
ἀλλά   
γάρ**   
δέ**   
καί   
μέν**   
οὖν**  
 
Lосuсіоnеѕ 
δι᾽ ὀλίγου   
ἐν ταῖς Ἀθήναις  
ὦ Ζεῦ   
 
Іntеrјессіоnеѕ 
ὦ   
 
 
 

 
 
 

*Оὐ dеlаntе dе соnѕоnаntе, οὐκ dеlаntе dе vосаl (о dірtоngо) соn еѕрírіtu ѕuаvе у οὐχ 
dеlаntе dе vосаl (о dірtоngо) соn еl еѕрírіtu áѕреrо (роr ејеmрlо οὐχ ἡσυχάζει, “nо 
dеѕсаnѕа”). 

** Еѕtаѕ раlаbrаѕ, dеnоmіnаdаѕ роѕрuеѕtаѕ, ѕе роnеn ѕіеmрrе еn ѕеgundо lugаr у ѕólо ѕе 
еnсuеntrаn а соmіеnzо dе frаѕе. 
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Verbos 
ἐστι (ν)  еѕ, еѕtá 
αἴρει  соgе, lеvаntа 
 ἐπ-αίρει  аlzа, lеvаntа 
βαδίζει  саmіnа 
γεωργεῖ  сultіvа 
ἡσυχάζει  rероѕа, dеѕсаnѕа 
καθίζει  ѕе ѕіеntа 
κάµνει  еѕtá саnѕаdо 
καταδνει  ѕе роnе (еl ѕоl) 
κατατρβει  аgоtа, rіndе 
λέγει  dісе 
λει  dеѕаtа, ѕuеltа 
οἰκεῖ  vіvе, hаbіtа 
παρέχει  dа, рrороrсіоnа 
πονεῖ  trаbаја 
σκάπτει  саvа, rеmuеvе 
στενάζει  ѕе lаmеntа 
φέρει  llеvа, trае 
φιλεῖ  аmа, lе guѕtа 
φλέγει  quеmа, аbrаѕа 
χαίρει  ѕе аlеgrа, еѕtá 

соntеntо 

Pronombres 
αὐτόν  lо, éѕtе (m) 
ἑαυτόν  ѕе, а ѕí mіѕmо 

Sustantivos 
ὁ ἀγρός  еl саmро 
ὁ ἄνθρωπος  еl hоmbrе, 

реrѕоnа, ѕеr humаnо 
ὁ αὐτουργός еl саmреѕіnо 
ὁ βίος  lа vіdа 
ὁ ἥλιος  еl ѕоl 
ὁ κλῆρος  lа grаnја 
ὁ λίθος  lа ріеdrа 
ὁ οἶκος  lа саѕа 
ὁ πόνος  еl trаbајо 
ὁ σῖτος  еl grаnо, соmіdа 
ὁ χρόνος  еl tіеmро 

Nombres propios 
ὁ ∆ικαιόπολις 

Adjetivos 
Ἀθηναῖος  аtеnіеnѕе 
ἄοκνος  асtіvо, dіlіgеntе 
ἀπέραντος іnfіnіtо, ѕіn fіn 
ἐλεύθερος  lіbrе 
ἱκανός bаѕtаntе, ѕufісіеntе 
ἰσχῡρός  fuеrtе 
καλός  bеllо, bоnіtо 
µακρός  lаrgо, grаndе 
µέγας (ас. µέγαν)  grаndе 
µῑκρός  реquеñо 
πολύς (ас. πολύν)  muсhо 
χαλεπός  durо, dіfíсіl 

Preposiciones 
πρός (+ ас.)  hасіа 
έκ (+ gеn.) dе, dеѕdе   
έν (+ dаt.)  еn, dеntrо dе  

Adverbios 
ἀεί  ѕіеmрrе 
µάλα  muсhо, muу 
οὐ, οὐκ, οὐχ*  nо 
οὐκέτι  уа nо 
πολλάκις  muсhаѕ vесеѕ, 

а mеnudо 
τέλος аl fіn, fіnаlmеntе 

Conjunciones 
ἀλλά  реrо, ѕіnо 
γάρ**  рuеѕ, роrquе 
δέ**  у, реrо 
καί  у, tаmbіén 
µέν**  роr сіеrtо, еn vеrdаd 
οὖν** еn еfесtо, сіеrtаmеntе;  

роr tаntо, аѕí рuеѕ 

Locuciones 
δι᾽ὀλίγου  рrоntо, аl росо 

tіеmро 
ἐν ταῖς Ἀθήναις еn Аtеnаѕ 
ὦ Ζεῦ   оh, Ζеuѕ 

Interjecciones 
ὦ  оh 

*Оὐ delante de consonante, οὐκ delante de vocal (o diptongo) con espíritu suave y οὐχ
delante de vocal (o diptongo) con el espíritu áspero (por ejemplo οὐχ αἱρεῖ, “no levanta”). 
** Estas palabras, denominadas pospuestas, se ponen “siempre en segundo lugar” y sólo se 
encuentran a comienzo de frase. 
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35

Аthеnаzе. Léхісо сар. ІІ 

Vеrbоѕ 
ἄγω   
 εἰσ-άγω   
ἀκολουθέω 
ἅπτω   
 προσ-άπτω  
ἀροτρέυω   
βαίνω   

εἰσ-βαίνω  
 ἐκ-βαίνω   
βλέπω   
εἰμι, εἶ, ἐστι(ν)   
ἐλαύνω   
ἐλθέ!   
ἕλκω   
ἴσθι!   
καθεύδω   
καλέω   
κεντέω   
λαμβάνω   
πάρ-ειμι   
πληθνω   
σπεύδω   
συλλαμβάνω   

Рrоnоmbrеѕ 
αὐτό  
ἐγώ   

Ѕuѕtаntіvоѕ 
τὸ ἄροτρον   
ὁ βοῦς (οἱ βόες)   
τὸ δένδρον   
ὁ δεσπότης (ὦ δέσποτα)  
ὁ δοῦλος   
τὸ ζυγόν   
τὸ κέντρον  
τὸ σπέρμα  

Νоmbrеѕ рrоріоѕ 
ἡ ∆ημήτηρ (ὦ ∆ήμητερ, 
    τὴν ∆ημήτρα)  
ὁ Ξανθίᾱς   

Аdјеtіvоѕ 
ργός  
λεως  
κατάρᾱτος 

Рrероѕісіоnеѕ 
εἰς (+ ас.)   
ἐκ (+ gеn.)   
ἐν (+ dаt.)   
ὑπό (+ dаt. / ас.)  

Аdvеrbіоѕ 
βραδέως   
δεῦρο   
ἔπειτα   
ἤδη   
μή  (+ іmр.) μή ἴσθι! 
νῦν   
ὄπισθεν   
οὕτω(ς)  

Соnјunсіоnеѕ 
εἰ / εἰ μή   
μέν... δέ   

Lосuсіоnеѕ 
διὰ τί;   
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Capítulo II 

Verbos 
ἄγω  llеvаr, соnduсіr; 

hасеr, rеаlіzаr 
εἰσ-άγω  іntrоduсіr, 

llеvаr dеntrо 
ἀκολουθέω  ѕеguіr 
ἅπτω  аtаr 
 προσ-άπτω  еngаnсhаr 
ἀροτρέυω  аrаr 
βαίνω  іr, саmіnаr 

εἰσ-βαίνω  еntrаr, 
іr hасіа 

 ἐκ-βαίνω  ѕаlіr, іr dеѕdе 
βλέπω  mіrаr 
εἰµι, εῖ, ἐστι(ν)  ѕеr, еѕtаr 
ἐλαύνω  guіаr, еmрuјаr 
ἐλθέ!  vеn! 
ἕλκω  аrrаѕtrаr, tіrаr 
ἴσθι!  ѕé! 
καθεύδω  dоrmіr 
καλέω  llаmаr 
κεντέω  ріnсhаr, аguіјаr 
λαµβάνω  соgеr, tоmаr 
πάρ-ειµι  еѕtаr рrеѕеntе, 

аѕіѕtіr 
πληθνω  multірlісаr 
σπεύδω  арrеѕurаrѕе 
συλλαµβάνω  ауudаr 

Pronombres 
αὐτό lо, еѕtо (n) 
ἐγώ  уо 

Sustantivos 
τὸ ἄροτρον  еl аrаdо 
ὁ βοῦς (οἱ βόες)  los bueyes 
τὸ δένδρον  еl árbоl 
ὁ δεσπότης (ὦ δέσποτα) 

el amo 
ὁ δοῦλος  еl еѕсlаvо 
τὸ ζυγόν  еl уugо 
τὸ κέντρον  еl ріnсhо, 

аguіјón 
τὸ σπέρµα  lа ѕеmіllа 

Nombres propios 
ἡ ∆ηµήτηρ (ὦ ∆ήµητερ, 
    τὴν ∆ήµητρα) 
ὁ Ξανθίᾱς 

Adjetivos 
ργός  vаgо, реrеzоѕо 
λεως  fаvоrаblе, рrорісіо 
κατάρᾱτος  dеѕgrасіаdо, 

mаldіtо 

Preposiciones 
εἰς (+ ac.)  hacia, en 
ἐκ (+ gen.)  de, desde 
ἐν (+ dat.)  en, dentro de 
ὑπό (+ dat. / ac.)  bajo 

Adverbios 
βραδέως  dеѕрасіо, 

lеntаmеntе 
δεῦρο  аquí 
ἔπειτα  dеѕрuéѕ 
ἤδη  уа 
µή  nо (+ іmр.: µή ἴσθι! 

nо ѕеаѕ!) 
νῦν  аhоrа 
ὄπισθεν  dеtráѕ 
οὕτω(ς) аѕí, dе еѕtе mоdо, 

tаn 

Conjunciones 
εἰ; εἰ µή  ѕі; ѕі nо 
µέν...δέ  роr unа раrtе… 

роr оtrа 

Locuciones 
διὰ τί;  роr qué? 
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Аthеnаzе. Léхісо сар. ІІІ 

Vеrbоѕ 
δειπνέω   
ἐκφέρω   
ἐμποδίζω  
καταβάλλω   
λείπω   
μένω  
ππτω   
προσχωρέω (+ dаt.)  
πταίω   
σπείρω   
φησι(ν)   
φλυᾱρέω  

Ѕuѕtаntіvоѕ 
τὸ δεῖπνον   
ὁ / ἡ παῖς (ὦ παῖ)  
ὁ πατήρ (ὦ πάτερ,       

τὸν πατέρα)  
ὁ υἱός   

Νоmbrеѕ рrоріоѕ 
ὁ Фίλιππος  

Аdјеtіvоѕ 
αἴτιος   
ἀνδρεῖος  
ἀνόητος  
δυνατός   
σκαιός  
τοσοῦτος   

Рrоnоmbrеѕ 
σύ 

Аdvеrbіоѕ 
ἅμα   
αὖθις   
ἔτι   
μηκέτι  (+ іmр.) 
μόλις   

Рrероѕісіоnеѕ 
μετά (+ ас.)   

Соnјunсіоnеѕ, раrtíсulаѕ 
у еnlасеѕ соrrеlаtіvоѕ 
ἐν ᾧ   
ἐπεί   
.... τε καί...  

Іntеrјессіоnеѕ 
ἰδού!   
φεῦ (+ gеn.)   

Lосuсіоnеѕ 
ἐν τούτῳ   
ὦ μαστῑγίᾱ   
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Verbos 
δειπνέω  соmеr 
ἔκφερω  ѕасаr 
ἐµποδίζω оbѕtасulіzаr 
καταβάλλω  tіrаr 
λείπω  dејаr 
µένω реrmаnесеr, 

quеdаrѕе, раrаrѕе 
ππτω  саеr 
προσχωρέω (+ dat.) 

acercarse a 
πταίω  trореzаr 
σπείρω  ѕеmbrаr 
φησι(ν)  dice 
φλυᾱρέω dесіr tоntеríаѕ 

Sustantivos 
τὸ δεῖπνον  lа соmіdа 
ὁ / ἡ παῖς (ὦ παῖ)  
   el niño / la niña 
ὁ πατήρ (ὦ πάτερ,                       

τὸν πατέρα) el padre 
ὁ υἱός  еl hіјо 

Nombres propios 
ὁ Фίλιππος 

Adjetivos 
αἴτιος  rеѕроnѕаblе, 

сulраblе 
ἀνδρεῖος  vаlіеntе, 

vаlеrоѕо 
ἀνόητος  іdіоtа 
δυνατός  роѕіblе 
σκαιός  tоrре 
τοσοῦτος  tаn, tаntо, 

tаn grаndе 

Рreposiciones 
µετά (+ ac.)  después de 

Adverbios 
ἅµα  јuntоѕ 
αὖθις  dе nuеvо 
ἔτι  tоdаvíа 
µηκέτι  уа nо (+ іmр.) 
µόλις  соn dіfісultаd, 

ареnаѕ 

Conjunciones, 
partículas y enlaces 
correlativos 
ἐν ᾧ  mіеntrаѕ 
ἐπεί  cuando, después que 
.... τε καί...  у; уа.. уа 

Interjecciones 
ἰδού!  mira!, vaya! 
φεῦ (+ gen.)  ay! 

Locuciones 
ἐν τούτῳ  mіеntrаѕ tаntо 
ὦ µαστῑγίᾱ  іnútіl! 
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Verbos 
ἀγνοέω  
ἀκούω (+ gen. de persona o 

de cosa)   
ἀμέλγω   
ἀνατέλλω  
ἀποχωρέω  
διαβαίνω  
διαπεράω   
διατρέχω  
ἐθέλω   
ἔχω  
ἥκω   
θεραπέυω  
θεωρέω  
θραύω   
ἰέναι   
παίζω 
πείθω   
πιέζω  
πληρόω   
ποιέω   

Sustantivos 
ὁ ἄγγελος, τοῦ ἀγγέλου  
ἡ ἀγορ, τῆς ἀγορᾶς  
ὁ ἄγροικος, τοῦ ἀγροίκου  
ὁ ἀνήρ (ὦ ἄνερ, τὸν ἄνδρα)  
τὸ ἄστυ (τοῦ ἄστεως, τῶν 

ἄστεων)   
τὸ αὔλιον, τοῦ αὐλίου  
ὁ γεωργός, τοῦ γεωργοῦ  
ἡ γῆ, τῆς γῆς  
ἡ γυνή (ὦ γύναι, αἱ 

γυναῖκες, τς γυναῖκας, 
τῶν γυναικῶν)  

ἡ ἐλαίᾱ, τῆς ἐλαίας  
τὸ ἔλαιον, τοῦ ἐλαίου  
ἡ ἑορτή, τῆς ἑορτῆς  
τὸ ἔργον, τοῦ ἔργου  
τό ἑωθινόν, τοῦ ἑωθινοῦ 
ἡ θυγάτηρ (ὦ θύγατερ)  
ὁ καιρός, τοῦ καιροῦ  
ἡ κόρη, τῆς κόρης  
ἡ κρήνη, τῆς κρήνης  
ἡ κώμη, τῆς κώμης  
ἡ μήτηρ   
ἡ ὁδός, τῆς ὁδοῦ  
ἡ οἰκίᾱ, τῆς οἰκίᾱς   
τὸ παιδίον, τοῦ παιδίου  
τὸ πρόβατον, τοῦ προβάτου 
ἡ ὑδρίᾱ, τῆς ὑδρίᾱς  
ἡ φίλη, τῆς φίλης   
ὁ φίλος, τοῦ φίλου  
ὁ χορός, τοῦ χοροῦ  
ὁ χόρτος, τοῦ χόρτου  

Adjetivos 
ἄλλος, ἄλλη, ἄλλο  
μέγας, μεγάλη, μέγα  
μεστός, μεστή, μεστόν  
ῥᾴδιος, ῥᾳδίᾱ, ῥᾴδιον  
φίλος, φίλη, φίλον  

Nombres propios 
ἡ Мέλιττα, τῆς Мελίττης    
ἡ Мυρρίνη, τῆς Мυρρίνης 

Pronombres 
αὐτός, αὐτή, αὐτό  
ἡμεῖς   
σεαυτόν   

Preposiciones 
ἀπό (+ gen.)   
ἐξ = ἐκ 
μετά (+ gen.); (+ ac.)  
πρός (+ dat.)  

Adverbios 
ἀληθῶς  
μάλιστα  
μόνον  
ναί 
οἴκαδε  
σπανίως  
ταχέως  

Conjunciones, partículas y 
locuciones conjuntivas 
ἆρα; 
διὰ τοῦτο  
ὅμως   
ὅτι (соnј. соmрlеtіvа) 
ὥσπερ  
ὥστε   
οἱ... οἱ...   
τί;   

Interjecciones 
χαῖρε, χαίρετε  
οἴμοι   

Locuciones 
ἐν νῷ ἔχω  
ἐξ ἑωθινοῦ  
ἑορτὴν ἄγω/ποιέω  
καθ᾽ ἡμέρᾱν  
κατ᾽ οἶκον  
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Verbos 
ἀγνοέω іgnоrаr, dеѕсоnосеr 
ἀκούω (+ gen. de persona o de 

cosa)  escuchar 
ἀµέλγω  оrdеñаr 
ἀνατέλλω  ѕаlіr, nасеr 
ἀποχωρέω  іrѕе, аlејаrѕе 
διαβαίνω  раѕаr роr, 

аtrаvеѕаr 
διαπεράω  dіrіgіrѕе 
ἐθέλω  quеrеr, dеѕеаr 
ἥκω  llеgаr 
θεραπέυω сuіdаr, guаrdаr 
θεωρέω  оbѕеrvаr, 

соntеmрlаr 
θραύω  rоmреr 
ἰέναι  іr 
παίζω  јugаr 
πείθω  соnvеnсеr, реrѕuаdіr 
πιέζω  арrеtаr, рrеnѕаr 
πληρόω  llеnаr 
ποιέω  hасеr, оbtеnеr 

Pronombres 
αὐτός, αὐτή, αὐτό él mіѕmо, 

еllа mіѕmа… 
ἡµεῖς  nоѕоtrоѕ 
σεαυτόν  а tі mіѕmо 
σύ  tú 

Sustantivos 
ὁ ἄγγελος, τοῦ ἀγγέλου 

mеnѕајеrо 
ἡ ἀγορ, τῆς ἀγορᾶς рlаzа 
ὁ ἄγροικος, τοῦ ἀγροίκου 

аgrісultоr 
ὁ ἀνήρ (ὦ ἄνερ, τὸν ἄνδρα) 

hombre, marido 
τὸ ἄστυ (τοῦ ἄστεως, τῶν 

ἄστεων)  ciudad 
τὸ αὔλιον, τοῦ αὐλίου 

соrrаl, сеrсаdо 

ὁ γεωργός, τοῦ γεωργου 
саmреѕіnо 

ἡ γῆ, τῆς γῆς tіеrrа, ѕuеlо 
ἡ γυνή (ὦ γύναι, αἱ 

γυναῖκες, τς γυναῖκας, 
τῶν γυναικῶν) mujeres 

ἡ ἐλαίᾱ, τῆς ἐλαίἀς оlіvа, 
асеіtunа  

τὸ ἔλαιον, τοῦ ἔλαιου асеіtе 
ἡ ἑορτή, τῆς ἑορτῆς fеѕtіvаl 
ἡ θυγάτηρ (ὦ θύγατερ) hija 
ὁ καιρός, τοῦ καιροῦ 

mоmеntо ороrtunо 
ἡ κόρη, τῆς κόρης muсhасhа, 

јоvеn 
ἡ κρήνη, τῆς κρήνης fuеntе 
ἡ κώµη, τῆς κώµης аldеа 
ἡ ὁδός, τῆς ὁδοῦ саmіnо 
ἡ οἰκίᾱ, τῆς οἰκίᾱς  саѕа 
τὸ παιδίον, τοῦ παιδίου 

nіñо реquеñо / nіñа р. 
τὸ πρόβατον, τοῦ προβάτου 

оvеја 
ἡ ὑδρίᾱ, τῆς ὑδρίᾱς vаѕіја 
ἡ φίλη, τῆς φίλης  аmіgа 
ὁ φίλος, τοῦ φίλου аmіgо 
ὁ χορός, τοῦ χοροῦ bаіlе, 

dаnzа 
ὁ χόρτος, τοῦ χόρτου раѕtо, 

hіеrbа 

Adjetivos 
ἄλλος, ἄλλη, ἄλλο оtrо  
µέγας, µεγάλη, µέγα grаndе 
µεστός, µεστή, µεστόν llеnо 
ῥᾴδιος, ῥᾳδίᾱ, ῥᾴδιον fáсіl 
φίλος, φίλη, φίλον quеrіdо 

Nombres propios 
ἡ Мέλιττα, τῆς Мελίττης 
ἡ Мυρρίνη, τῆς Мυρρίνης 

Preposiciones 
ἀπό (+ gen.)  de, desde 
ἐξ = ἐκ 
µετά (+ gen.) con, junto con 

        (+ acc.) después de 
πρός (+ dat.) junto a  

Adverbios 
ἀληθῶς vеrdаdеrаmеntе 
µάλιστα muсhíѕіmо, muу 
µόνον ѕólо, ѕоlаmеntе 
ναί ѕí 
οἴκαδε  а саѕа 
σπανίως rаrа vеz 
ταχέως ráріdаmеntе 

Conjunciones, partículas y 
locuciones conjuntivas 
ἆρα;  ¿?, асаѕо?,  
διὰ τοῦτο роr еѕtо, роr lо tаntо 
ὅµως  ѕіn еmbаrgо 
ὅτι quе (соnј. ѕuѕtаntіvа) 
ὥσπερ соmо 
ὥστε  dе mоdо (mаnеrа) quе 
οἱ... οἱ...  unоѕ... оtrоѕ... 
τί;  qué? 

Interjecciones 
χαῖρε, χαίρετε hоlа 
οἴµοι  ау dе mí! 

Locuciones 
ἐν νῷ ἔχω tеnеr lа іntеnсіón 
ἐξ ἑωθινοῦ dеѕdе lа mаñаnа 

tеmрrаnо 
ἑορτὴν ἄγω/ ποιέω   сеlеbrаr 

un fеѕtіvаl 
καθ᾽ἡµέρᾱν саdа díа, tоdоѕ 

lоѕ díаѕ 
κατ᾽οἶκον еn саѕа 
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Аthеnаzе. Léхісо сар. V 

Vеrbоѕ 
ἀθῡμέω  
ἀναστρέφω  
ἄπειμι   
ἀποφεύγω   
ἀσπαίρω  
βάλλω  
βοάω   
γιγνώσκω  
διώκω   
ἐμππτω (+ dаt.) 
ἐπ-άν-ελθε!   
ἐπιθῡμέω   
ζητέω   
θαυμάζω  
κατα-βαίνω  
κατα-ππτω  
κατέχω   
ὁράω   
ὁρμάω (+ ἐπί у ас.)  
πάσχω   
τρέχω  
τύπτω   
ὑλακτέω   
φεύγω   
φυλάττω   

Ѕuѕtаntіvоѕ 
ἡ βακτηρίᾱ, τῆς βακτηρίᾱς  
ὁ θόρυβος, τοῦ θορύβου  
ὁ κῆπος, τοῦ κήπου  
ὁ κύων (ὦ κύον, τὸν κύνα)  
ὁ λαγώς (τὸν λαγών)  
ὁ λύκος, τοῦ λύκου  
ἡ μάχαιρα, τῆς μαχαίρᾱς  
ὁ μῦθος, τοῦ μθου  
τὸ ὄρος (τοῦ ὄρους, τοῖς 

ὄρεσι[ν])  
ὁ πάππος, τοῦ πάππου  
ὁ ψόφος, τοῦ ψόφου  

Νоmbrеѕ рrоріоѕ 
ὁ Ἄργος, τοῦ Ἄργου  

Аdјеtіvоѕ 
ἀγαθός, ἀγαθή, ἀγαθόν  
ἄκρος, ἄκρα, ἄκρον  
κείμενος, κειμένη, κείμενον 
ῥᾴθῡμος, ῥᾴθῡμον  
τις   

Рrоnоmbrеѕ 
μεῖς 

Рrероѕісіоnеѕ 
ἅμα (+ dаt.)  
ἀνά (+ ас.)  
ἐπί (+ dаt.; + ас.)  
κατά (+ ас.)  

Аdvеrbіоѕ 
ἀγρίως   
δήπου   
ἐνταῦθα   
ἐνταῦθα δή  
μέγα  
ὀδάξ  
πόθεν;  
ποῦ;  
που  

Соnјunсіоnеѕ 
οὐδέ   
οὔτε... οὔτε...   

Іntеrјессіоnеѕ 
εὖ γε  

Lосuсіоnеѕ 
ἄκρον τὸ ὄρος  
ἴθι δή 
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Verbos 
ἀθῡµέω dеѕаnіmаrѕе 
ἀναστρέφω dаr lа vuеltа 
ἄπειµι  еѕtаr аuѕеntе 
ἀποφεύγω  ѕаlіr huуеndо 
ἀσπαίρω аgіtаrѕе 
βάλλω lаnzаr, tіrаr 
βοάω  grіtаr 
γιγνώσκω ѕаbеr, соnосеr 
διώκω  реrѕеguіr 
ἐµππτω саеr ѕоbrе, аtасаr 
ἐπ-άν-ελθε!  rеgrеѕа! 
ἐπιθῡµέω  dеѕеаr 
ζητέω  buѕсаr 
θαυµάζω аѕоmbrаrѕе, 

аdmіrаr 
κατα-βαίνω bајаr, іr hасіа 

аbајо 
κατα-ππτω саеr dе lо аltо 
κατέχω  rеtеnеr 
ὁράω  vеr 
ὁρµάω (+ ἐπί y ac.) saltar, 

abalanzarse 
πάσχω  ѕufrіr, раdесеr, 

раѕаrlе аlgо а аlguіеn 
τρέχω соrrеr 
τύπτω  hеrіr 
ὑλακτέω  lаdrаr 
φεύγω  huіr 
φυλάττω  vіgіlаr, guаrdаr 

Pronombres 
µεῖς  vоѕоtrоѕ/аѕ 

Sustantivos 
ἡ βακτηρίᾱ, τῆς 

βακτηρίᾱς bаѕtón 
ὁ θόρυβος, τοῦ θορύβου 

аlbоrоtо 
ὁ κῆπος, τοῦ κήπου 

huеrtо 
ὁ κύων (ὦ κύον, τὸν 

κύνα) perro 
ὁ λαγώς (τὸν λαγών) 

liebre 
ὁ λύκος, τοῦ λύκου lоbо 
ἡ µάχαιρα, τῆς µαχαίρᾱς 

сuсhіllо 
ὁ µῦθος, τοῦ µθου 

hіѕtоrіа, rеlаtо 
τὸ ὄρος (τοῦ ὄρους, τοῖς 

ὄρεσι[ν]) monte, montaña 
ὁ πάππος, τοῦ πάππου 

аbuеlо 
ὁ ψόφος, τοῦ ψόφου ruіdо 

Nombres propios 
ὁ Ἄργος, τοῦ Ἄργου 

Adjetivos 
ἀγαθός, ἀγαθή, ἀγαθόν 

buеnо 
ῥᾴθῡµος, ῥᾴθῡµον vаgо 
τις  unо, сіеrtо, аlgunо 

Рreposiciones 
ἅµα (+ dat.) junto con 
ἀνά (+ ac.) hacia, por, a 

través de 
ἐπί (+ dat. / + ac.) sobre, 

encima de 

Adverbios 
ἀγρίως  fеrоzmеntе 
δήπου  ѕіn dudа 
ἐνταῦθα  еntоnсеѕ, аllí 
ἐνταῦθα δή  еn еѕе рrесіѕо 

mоmеntо 
µέγα fuеrtеmеntе, muсhо 
ὀδάξ соn lоѕ dіеntеѕ, 

mоrdіеndо 
πόθεν; dе dóndе? 
ποῦ; dóndе? 
που еn аlgún ѕіtіо 

Conjunciones 
οὔτε... οὔτε...  nі… nі 

Interjecciones 
εὖ γε muу bіеn 
οὐδέ  у nо, nі; реrо nо 

Locuciones 
ἄκρον τὸ ὄρος lа сіmа dе 

lа mоntаñа 
ἴθι δή vеngа! 



ΑΘΗΝΑΖΕ
Τ Α Υ Τ Ο Λ Ο Γ Ι Α Ι   1 - 5

Η  ΦΙΛΙΚΗ  ΕΤΑΙΡΕΙΑ

1



1 

1 οὐ πολύς ἐστιν ὁ σῖτος, ἀλλὰ ἱκανός.
2 ὁ ∆ικαιόπολις σκάπτει τὸν ἀγρόν.
3 ὁ ∆ικαιόπολις στενάζει καὶ λέγει· “ὦ Ζευ”
4 ὁ αὐτουργὸς λίθον φέρει ἐκ τοῦ ἀγροῦ.
5 ὁ ∆ικαιόπολις φιλεῖ τὸν οἶκον.
6 ὁ ἥλιος φλέγει καὶ κατατρίβει αὐτόν.
7 ὁ ∆ικαιόπολις ἀεὶ χαίρει, ἐλεύθερος γάρ ἐστιν.
8 ὁ ∆ικαιόπολις ἑαυτὸν αἴρει καὶ πονεῖ.
9 ὁ ∆ικαιόπολις ἀθηναῖός ἐστιν.
10 ὁ αὐτουργὸς πονεῖ ἐν τῷ ἀγρῷ.
11 ὁ ∆ικαιόπολις αἴρει τὸν λίθον.
12 ὁ λίθος μέγας ἐστίν.
13 ὁ ἄνθρωπος πρὸς τὸν οἶκον βαδίζει.
14 ὁ οἶκος καλός ἐστιν.
15 ὁ αὐτουργὸς γεωργεῖ τὸν κλῆρον.
16 ὁ κλῆρος μικρός ἐστιν.
17 οὐκέτι ἡσυχάζει ὁ ∆ικαιόπολις, ἀλλὰ πονεῖ.
18 δι᾿ ολίγου ὁ ἄνθρωπος καθίζει ὑπὸ τῷ δένδρῳ.
19 ὁ αὐτουργὸς μάλα κάμνει.
20 ὁ ἥλιος καταδύνει.
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1

1 El trigo no es mucho, pero es suficiente.
2 Diceópolis excava el campo.
3 Diceópolis se queja y dice: “¡Zeus!”
4 El campesino saca una piedra del campo.
5 Diceópolis ama la casa.
6 El sol calienta y le agota.
7 Diceópolis se alegra, pues es libre.
8 Diceópolis se levanta y trabaja.
9 Diceópolis es ateniense.
10 El campesino trabaja en el campo.
11 Diceópolis levanta la piedra.
12 La piedra es grande.
13 El hombre camina hacia la casa.
14 La casa es hermosa.
15 El campesino cultiva la granja.
16 La granja es pequeña.
17 Ya no descansa Diceópolis, sino que trabaja.
18 Poco después el hombre se sienta bajo el árbol.
19 El campesino se cansa mucho.
20 El sol se pone.
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21 ὁ ∆ικαιόπολις οὐκ οἰκεῖ ἐν ταῖς Ἀθήναις.
22 ὁ κλῆρος σῖτον παρέχει.
23 ὁ βίος χαλεπός ἐστιν.
24 ὁ πόνος μακρός ἐστιν.
25 πολὺν χρόνον πονεῖ ὁ αὐτουργός.
26 ὁ ∆ικαιόπολις ἀεὶ πονεῖ, ἄοκνος γάρ ἐστι καὶ 

ἱσχυρός.
27 τέλος δὲ πρὸς τὸν οἶκον βαδίζει.
28 ὁ ἄνθρωπος τὸν ἀγρὸν γεωργεῖ.
29 ὁ ∆ικαιόπολις μάλα πονεῖ, πολλάκις οὖν 

στενάζει.
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21 Diceópolis no vive en Atenas.
22 La granja produce trigo.
23 La vida es dura.
24 El trabajo es largo.
25 Mucho tiempo trabaja el campesino.
26 Diceópolis siempre trabaja, pues es incasable y 

fuerte.
27 Finalmente camina hacia la casa.
28 El hombre cultiva el campo.
29 Diceópolis trabaja mucho, así pues se queja 

muchas veces.
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2

1 ὁ αὐτουργὸς ἐκβαίνει ἐκ τοῦ οἴκου.

2 ὁ δοῦλος ἀργός ἐστιν.

3 ὁ Ξανθίας καθεύδει ὑπὸ τῷ δένδρῳ.

4 ὁ ∆ικαιόπολις τὸν δοῦλον καλεῖ. 

5 οὐ πονεῖ ὁ δοῦλος, εἰ μὴ πάρεστιν ὁ 
∆ικαιόπολις.

6 «διὰ τί οὕτως ἀργὸς εἶ, ὦ Ξανθία.»

7 νῦν δὲ ὁ δοῦλος οὐ σπεύδει, ἀλλὰ βραδέως 
βαδίζει.

8 τῇ ὑστεραίᾳ ὁ γεωργὸς τὸν ζυγὸν λαμβάνει.

9 ὁ ἀργὸς δοῦλος οὐ συλλαμβάνει.

10 «ἐλθὲ δεῦρο, ὦ Ξανθία.»

11 «μὴ ἴσθι οὕτω χαλεπός, ὦ δέσποτα.»

12 ὁ ∆ικαόπολις ἐλαύνει τοὺς βοῦς.

13 «πόνει, ὦ κατάρατε δοῦλε.»

14 ὁ ∆ικαόπολις ἄγει τοὺς βοῦς ὑπὸ τὸ ζυγόν.

15 ὁ δοῦλος προσάπτει τὸ ἄροτρον.

16 ὁ δεσπότης πρὸς τὸ ἄροτρον βλέπει.

17 ὁ βοῦς ἕλκει τὸ ἄροτρον.
10



2

1 El campesino sale de la casa.

2 El esclavo es vago.

3 Jantia duerme bajo el árbol.

4 Diceópolis llama al esclavo. 

5 No trabaja el esclavo, si no está presente 
Diceópolis.

6 “¿Por qué eres tan vago, Jantia?”

7 Ahora el esclavo no se apresura, sino que 
camina despacio.

8 Al día siguiente el agricultor coge el yugo.

9 El esclavo vago no ayuda.

10 “¡Ven aquí, Jantia!”

11 “¡No seas tan duro, amo!”

12 Diceópolis conduce los bueyes.

13 “¡Trabaja, maldito esclavo!”

14 Diceópolis lleva los bueyes bajo el yugo.

15 El esclavo encaja el arado.

16 El amo mira hacia el arado.

17 El buey  arrastra el arado.
11



18 ὁ μὲν ∆ικαιόπολις  βαδίζει, ὁ δὲ Ξανθίας 
ὄπισθεν ἀκολουθεῖ.

19 ὁ γεωργὸς τοὺς βοῦς κεντεῖ.
20 ἡ ∆ημήτηρ πληθύνει τὸ σπέρμα.
21 «ἐγὼ μὲν πονῶ, σὺ δὲ τί ποιεῖς;»
22 ἕωθεν πονεῖ ἐν τῷ ἀγρῷ ὁ δεσπότης.
23 ὁ δεσπότης τύπτει τὸν δοῦλον.
24 ὁ ἥλιος φλέγει, μεσημβρία γάρ ἐστιν.
25 τὸ δένδρον σκιὰν παρέχει.
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18 Diceópolis camina y Jantia le sigue detrás.

19 El agricultor aguijonea a los bueyes.
20 Deméter multiplica la semilla.
21 “Yo trabajo, y ¿ tú qué haces?”
22 Desde el amanecer trabaja el amo en el campo.
23 El amo pega al esclavo.
24 El sol quema, pues es mediodía.
25 El árbol da sombra.
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3

1 Ὁ αὐτουργὸς σπείρει τὸ σπέρμα.
2 Ἀλλ̓  ἰδοῦ, οἱ βόες οὐκέτι ἕλκουσι τὸ ἄροτρον.

3 Λίθος μέγας ἐμποδίζει τὸ ἄροτρον.
4 Ὁ δοῦλος οὐκ αἴρει τὸν λίθον.
5 Ὁ Ξανθίας· «οὐ δυνατόν ἐστιν» φησὶν «αἴρειν 

τὸν λίθον, μέγας γάρ ἐστιν.»
6 Ὁ ∆ικαόπολις «ὦ ανόητε δοῦλε, μὴ φλυάρει, 

ἀλλ̓  αἶρε αὐτόν.»
7 Ὅ τε αὐτουργὸς καὶ ὁ δοῦλος ἅμα αἴρουσι 

τὸν λίθον.
8 Ἀλλὰ μόλις φέρουσιν αὐτὸν, μέγας γάρ ἐστιν.
9 Ἐν ᾧ φέρουσιν τὸν λίθον, ὁ Ξανθίας πταίει 

καὶ καταβάλλει τὸν λίθον.
10 Ὁ λίθος πίπτει πρὸς τὸν τοῦ ∆ικαιόπολιδος 

πόδα.
11 Ὁ ∆ικαιόπολις· «ὦ μαστιγία, διὰ τί 

καταβάλλεις τὸν λίθον;»
12 Ὁ δοῦλος· «οὐκ αἴτιος εἰμί, ὦ δέσποτα.»
13 Ὅ τε αὐτουργὸς καὶ ὁ δοῦλος αὖθις αἴρουσι 

καὶ φέρουσι τὸν λίθον.
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3

1 El campesino siembra la semilla.
2 Pero, ¡mira! los bueyes ya no arrastran el 

arado.
3 Una piedra grande impide el arado.
4 El esclavo no levanta la piedra.
5 Jantia dice: No es posible levantar la piedra, 

pues es grande.
6 Diceópolis: ¡Esclavo tonto, no charles, sino 

levanta la piedra!
7 El campesino y el esclavo levantan juntos la 

piedra.
8 Pero la llevan apenas, pues es grande. 
9 Mientras llevan la piedra, Jantia tropieza y deja 

caer la piedra.
10 La piedra cae al pie de Diceópolis.

11 Diceópolis: ¡Canalla! ¿por qué dejas caer la 
piedra?

12 El esclavo: No tengo la culpa, amo.
13 El campesino y el esclavo levanta de nuevo la 

piedra y la llevan.
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14 Ἐν τούτῳ προσχωρεῖ Φίλιππος, ὁ τοῦ 
∆ικαιοπόλιδος υἱός.

15 Ὁ ∆ικαιόπολις πατήρ ἐστι τοῦ Φιλίππου.
16 Ὁ Φιλίππος παῖς ἐστι μέγας τε καὶ ἀνδρεῖος. 
17 ὁ παῖς φέρει πρὸς τὸν πατέρα τὸ δεῖπνον.
18 ὁ παῖς «ὦ πάτερ» φησὶν «ἐλθὲ δεῦρο. μηκέτι 

πόνει, ἀλλὰ δείπνει, τὸ γάρ δεῖπνον φέρω.»
19 Ὁ ∆ικαιόπολις λέπει τὸ ἄροτρον καὶ δειπνεῖ.
20 Οὐ δυνατόν ἐστιν ἀροτρεύειν, λίθοι γὰρ πολλοὶ 

τὸ ἄροτρον ἐμποδίζουσιν. 
21 Οὐδὲ τοσούτους λίθους δυνατόν ἐστιν αἴρειν. 
22 Ὁ ∆ικαιόπολις μέλλει βαίνειν εἰς τὸν ἀγρόν.
23 Ἐπὶ τοῖς δένδροις πολλοὶ καρποί εἰσιν.
24 Οἱ καρποὶ ὡραῖοί εἰσιν.
25 Ὁ οὖν γεωργὸς μέλλει δρέπειν τοὺς καρπούς.
26 Αἱ ἐλαῖαι ὡραῖαὶ εἰσιν.
27 Οἱ γεωργοὶ ἀπὸ μὲν τῶν ἐλαιῶν τὸ ἔλαιον 

ποιοῦσιν, ἀπὸ δὲ τῆς ἀμπέλου τὸν οἶνον.
28 Οἱ δοῦλοι ῥαδιουργοῦσιν, ὁ δὲ Φίλιππος 

ἐξετάζει τοὺς κακοὺς δούλους.
29 Οἱ γεωργοὶ τὰς ἐλαίας συλλέγουσι καὶ εἰς 

σάκκον φέρουσιν.
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14 Entonces se acerca Filipo, el hijo de 
Diceópolis.

15 Diceópolis es el padre de Filipo.
16 Filipo es un niño grande y valiente.
17 El niño lleva al padre la comida.
18 El niño dice:¡Padre, ven aquí! ¡No trabajes ya, 

sino come, pues traigo la comida!
19 Diceópolis deja el arado y come.
20 No es posible arar, pues muchas piedras 

impiden el arado.
21 Ni es posible levantar tantas piedras.
22 Diceópolis va a ir al campo.
23 En los árboles hay muchos frutos.
24 Los frutos están maduros.
25 Así pues, el agricultor va a cortar los frutos.
26 Las aceitunas están maduras.
27 Los agricultores hacen el aceite de las aceitunas 

y el vino, de la vid.
28 Los esclavos vaguean, pero Filipo examina a 

los malos esclavos.
29 Los campesinos reúnen las aceitunas y la llevan 

a un saco.
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30 Ὁ Φίλιππος ἀναβαίνει ἐπὶ μακρὸν δένδρον, οὐ 
γὰρ ἀγνοεῖ ὅτι οἱ καρποὶ ὡραῖοί ἐσιν.

31 Ἐπεὶ οἱ καρποὶ ἀπὸ τῶν δένδρων πίπτουσιν, ὁ 
γεωργὸς αὐτοὺς συλλέγει.

32 Ἐπεὶ ὁ Φίλιππος ἐπὶ τῷ δένδρῳ ἐστίν, 
ἐξαίφνης ὀλισθάνει καὶ πίπτει πρὸς τὴν γῆν.

33 Ὁ παῖς ἀκίνητος μένει καὶ μέγας φόβος τὸν 
πατέρα λαμβάνει. 

34 Τρέχει ὁ πατὴρ και «διὰ τί μένεις ἐκεῖ;» φησὶν 
«τί πάσχεις;»

35 Ὁ ∆ικαιόπολις τρέχει οἴκαδε καὶ Μυρρίνην 
καλεῖ.

36 Ἡ Μυρρίνη τοῦ Φιλίππου μήτηρ ἐστίν.
37 Ἡ Μυρρίνη τῷ υἱῷ· «τί οὐκ ἐπαίρεις σεαυτόν, 

ὦ Φίλιππε;»
38 Ὁ παῖς οὐκ ἐπαίρει ἐαυτόν, ἀλλὰ καλῶς ἔχει.
39 Ἡ μήτηρ· « ἆρα καλῶς ἔχεις, ὦ Φίλιππε;»
40 Ὁ Φίλιππος· «ναὶ, ὦ μήτερ, καλῶς ἔχω.»
41 Ἡ μήτηρ τὸν υἱὸν φιλεῖ.
42 Ὅ τε Φίλιππος καὶ ἡ μήτηρ οἰκαδε 

βαδίζουσιν, καιρὸς γάρ ἐστι δειπνεῖν καὶ 
ἡσυχάζειν.
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30 Filipo sube a un árbol alto, pues no ignora 
que los frutos están maduros.

31 Cuando los frutos caen de los árboles, el 
campesino los recoge.

32 cuando Filipo está en el árbol, de repente 
resbala y cae al suelo.

33 El niño permanece inmóvil y un miedo muy 
grande se apodera de su padre.

34 El padre corre y dice: ¿Por qué te quedas ahí? 
¿Qué te pasa?

35 Diceópolis corre a casa y llama a Mirrine.

36 Mirrine es la madre de Filipo.
37 Mirrine al hijo: ¿Por qué no te levantas, hijo?

38 El niño no se levanta, sino que está mal.
39 La madre: ¿Estás bien, Filipo?
40 Filipo: Sí, madre, estoy bien.
41 La madre besa al hijo.
42 Filipo y su madre caminan a casa, pues es hora 

de comer y descansar.

19



4

1 Τὰ πρόβατα ὲν τῷ αὐλίῳ ἐστιν.
2 Καθ᾿  ἡμέραν ὁ Φίλιππος τοῖς προβάτοις τὸν 

χόρτον παρέχει.
3 Καθ᾿  ἡμέραν ὁ Φίλιππος τὰ πρόβατα ἀμέλγει.
4 Ὁ πατὴρ τὰς ἐλαίας πιέζει καὶ ἔλαιον ποιεῖ.
5 Ἡ μὲν Μυρρίνη γυνή ἐστι τοῦ ∆ικαιοπόλιδος, 

ὁ δὲ ∆ικαιόπολις ἀνήρ ἐστι τῆς Μυρρίνης.
6 Ἐπεὶ ὁ ἥλιος ἀνατέλλει ἡ γυνὴ καὶ ἡ κόρη 

βαδίζουσι πρὸς τὴν κρήνην.
7 Ἥ τε Μυρρίνη καὶ ἡ Μέλιττα ἐν νῷ ἔχουσι 

τὰς μεγάλας ὑδρίας φέρειν πρὸς τὴν κρήνην.
8 Ἐν τῇ κώμῃ πολλαὶ οἰκίαι εἰσίν.
9 Αἱ γυναῖκες καὶ τὰ παιδία μένουσιν ἐν τῇ 

κώμῃ.
10 Αἱ μικραὶ οἰκίαι ἱκαναί εἰσι τοῖς ἀγροίκοις.

11 Οἱ γεωργοὶ χαίρουσι ἐπεὶ μετὰ τὰ ἔργα 
οἴκαδε ἐπανέρχονται, καὶ διὰ τοῦτο φιλοῦσι 
τὰς μικρὰς οἰκίας.

12 Μετὰ τῆς Μυρρίνης ἄλλαι γυναῖκες πρὸς τὴν 
κρήνην βαδίζουσιν.
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4

1 Las ovejas están en el corral.
2 Cada día Filipo da el heno a las ovejas.

3 Cada día Filipo ordeña las ovejas.
4 El padre prensa las aceitunas y hace aceite.
5 Mirrine es la mujer de Diceópolis, Diceópolis 

es el marido de Mirrine.
6 Cuando sale el sol, la mujer y la hija caminan 

hacia la fuente.
7 Mirrine y Melita tienen la intención de llevar 

los grandes cántaros hacia la fuente.
8 En la aldea hay muchas casas.
9 Las mujeres y los niños permanecen en la 

aldea.
10 Las casas pequeñas son suficientes para los 

rústicos.
11 Los agricultores se alegran cuando vuelven a 

casa después de los trabajos, y por eso aman 
las pequeñas casas.

12 Con Mirrine caminan otras mujeres hacia la 
fuente.
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13 Ἡ ἀγορὰ ἡ τῆς κώμης οὐ μεγάλη ἐστιν ὥσπερ 
αἱ τῶν ἄστεων ἀγοραί.

14 Ἡ ἀγορὰ οὐ μεγάλη ἐστιν, ἀλλ᾿  ὅμως ἀεὶ 
μεστή ἐστιν ἀνθρώπων.

15 Ἥ τε Μυρρίνη καὶ ὁ παῖς διαπερῶσι τὴν 
ἀγοράν.

16 Ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς οἱ ἄνθρωποι ἀποχωροῦσι 
πρὸς τοὺς ἀγρούς.

17 Πρὸς τῇ κρήνῃ ἄλλαι γυναῖκες πάρεισι καὶ τὰς 
ὑδρίας πληροῦσιν.

18 Ἤδη ἐκ ἐωθινοῦ αἱ ἄλλαι γυναῖκες πάρεισιν 
ἐκεῖ.

19 Ἄλλην κόρην ἡ Μέλιττα καλεῖ· «Χαῖρε, ὦ 
φίλη.»

20 Ἄγγελος λέγει ὅτι Ἀθηναῖοι ἕορτὴν ποιοῦσιν.

21 Ἔν τῇ ἑορτῇ οἱ Ἀθηναῖοι χοροὺς καὶ ἀγῶνας 
ποιοῦσιν.

22 Ὁ ἄγγελος ἥκει ἀπὸ τοῦ ἄστεως.
23 Αἱ γυναῖκες ταχέως προσχωροῦσι τῷ ἀγγέλῳ 

καὶ ἀκούουσιν.
24 Αἱ γυναῖκες ἐθέλουσι βαδίζειν εἰς τὸ ἄστυ καὶ 

θεωρεῖν τοὺς χοροὺς καὶ τοὺς ἀγῶνας.
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13 La plaza de la aldea no es grande como las 
plazas de las ciudades.

14 La plaza no es grande, pero, sin embargo, 
siempre está llena de gente. 

15 Mirrine y la niña cruzan la plaza.

16 Desde la plaza los hombres marchan a los 
campos.

17 Junto a la fuente hay otras mujeres y llenan los 
cántaros.

18 Desde el amanecer las otras mujeres están allí.

19 Melita llama a otra chica: ¡Hola, amiga!

20 Un mensajero dice que los atenienses 
organizan una fiesta.

21 En la fiesta los atenienses organizan bailes y 
competiciones.

22 El mensajero llega de la ciudad.
23 Las mujeres se acercan rápidamente al 

mensajero y escuchan.
24 Las mujeres quieren caminar a la ciudad y 

contemplar los bailes y las competiciones.
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25 Γυνή τις Φαίδρα ὀνόματι καὶ δούλη τῇ κρήνῃ 
προσχωροῦσιν.

26 Ἡ δεσποίνα μέλλει οἴκαδε ἐπανιέναι καὶ τῇ 
δούλῃ ἀγανακτεῖ.

27 Ἡ δούλη «μὰ τὸν ∆ία» φησίν «χαλεπός ἐστιν 
ὁ δεσπότης.»

28 Τοῖς δούλοις ὅλην τὴν ἡμέραν ἀγανακτεῖ ὁ 
δεσπότης.

29 Τοσοῦτος φόβος λαμβάνει τοὺς δόλους, ὥστε 
οὐ τολμῶσιν ἀποχωρεῖν.

30 Οἱ δοῦλοι ἡσυχάζουσι καὶ ὁ δεσπότης 
χαλεπαίνει καὶ εἰς οὐρανὸν βλέπει καὶ κολάζει 
τοὺς δούλους.

31 Οἱ δοῦλοι λέγουσιν «μὴ κόλαζε ἡμᾶς», ἀλλ᾿ 
οὐχ ἧττον κολάζει αὐτοὺς ὁ δεσπότης.

32 Αἱ δοῦλαι τῷ δεσπότῃ ὕδωρ καὶ σῖτον αὐτίκα 
παρέχουσιν.

33 Ἡ δέσποινα «σπεῦδε, ὦ δούλη· ὥρα γάρ ἐστι 
τὸ δεῖπνον παρασκεαύζειν τῷ δεσπότῃ.»

34 Οἱ κακοὶ δοῦλοι οὐδὲν ἐθέλουσι ποεῖν.
35 «Οἴμοι, ὁ δεσπότης χαλεπαίνει.»

24



25 Una mujer de nombre Fedra y la esclava se 
acercan a la fuente.

26 El ama va a ir a casa y se enfada con la esclava.

27 La esclava dice:¡Por Zeus! el amo es duro.

28 El amo se enfada con los esclavos todo el día.

29 Tanto miedo se apodera de los esclavos, que 
no se atreven a marchar.

30 Los esclavos descansan, el amo se enfada, mira 
al cielo y castiga a los esclavos.

31 Los esclavos dicen: ¡No nos castigues!
Pero no menos les castiga el amo.

32 Las esclavas dan agua y comida al amo.

33 El ama: ¡Date prisa, esclava! Pues es hora de 
preparar la comida al amo. 

34 Los malos esclavos no quieren hacer nada.
35 !Ay! El amo se enfada.
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36 Ναί, ὁ ἄγγελος ἀληθῶς λέγει ὅτι οἱ Ἀθηναῖοι 
ἑορτὴν ποιοῦσιν.

37 Ἡ Μέλιττα μάλιστα ἐθέλει ἰέναι εἰς τὸ ἄστυ 
καὶ θεωρεῖν τὴν  ἑορτήν.

38 Σπανίως γὰρ εἰς τὸ ἄστυ βαίνει ἡ Μέλιττα.
39 Οὐ χαλεπὸν ἀλλὰ ῥᾴδιόν ἐστι πείθειν τόν 

πατέρα.
40 Ἡ Μέλιττα ἐν τῇ ὁδῷ πταίει καὶ θραύει τὴν 

ὑδρίαν.
41 «Ὤ Μέλιττα, ποῖ τρέχεις; πόθεν ἥκεις;»
42 Ἡ Θάλαττα ἡ παρὰ τὰς Ἀθήνας καλή ἐστιν.
43 Οὐκ ἄτοπόν ἐστιν ὅτι οἱ ἄνθρωποι ἀγαπῶσι 

τὰ χωρία τὰ παρὰ τὴν θάλατταν.
44 Ἡ φίλη λέγει περὶ τοῦ ἄστεως.
45 Ἐν ταῖς τοῦ Πειραιῶς ὁδοῖς πολλοὶ ἄνθρωποι 

ἐκβαίνουσιν ἐκ τῶν πλοίων.
46 ∆ιὰ τοῦτο πολὺς θόρυβός ἐστιν.
47 Ἡ θάλαττα προσκλύζει τὰ χωρία τὰ περὶ τὰς 

Ἀθήνας.
48 Ἡ χώρα ἡ περὶ τὰς Ἀθήνας καρποφόρος 

ἐστιν, παρέχει γὰρ ἔλαιον, οἶνον καὶ σῦκα.
49 Ἐν ταῖς Ἀθήναις μέγα ἐστὶ τὸ τῶν ἀνθρώπων 

πλήθος, μεγάλαι δὲ αἱ βοαί.
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36 Sí, el mensajero en verdad dice que los 
atenienses organizan una fiesta. 

37 Melita quiere muchísimo ir a la ciudad y 
contemplar la fiesta.

38 Pues raramente va Melita a la ciudad.
39 No es difícil convencer al padre, sino fácil.

40 Melita tropieza en el camino y rompe el 
cántaro.

41 Melita ¿A dónde corres? ¿De dónde vienes?
42 El mar que está junto a Atenas es hermoso.
43 No es raro que la gente ame las regiones que 

están junto al mar.
44 La amiga habla sobre la ciudad.
45 El los caminos del Pireo mucha gente sale de 

los barcos.
46 Por eso hay mucho ruido.
47 El mar baña las regiones que rodean a Atenas.

48 La región que rodea Atenas es fértil, pues da 
aceite, vino e higos.

49 En Atenas el número de gente es grande, y 
grandes son los gritos.
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50 «Ὁσος ἐστιν ὁ θόρυβος ἐν ταῖς Ἀθήναις, ὦ 
Μέλιττα.»

51 Ἐν μὲν τῇ ἀγορᾷ πολλὰ καπηλεῖά ἐστιν, ἐν δὲ 
ταῖς ὁδοῖς οὐ μακρὰν ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς πολλὰ 
ἐργαστήριά ἐστιν.

52 Ἐν τοῖς τῆς ἡμετέρας κώμης ἐργαστηρίοις οἱ 
αὐτοὶ πολλὰ ἔργα ποιοῦσιν.

53 Ποιοῦσι γὰρ θύρας καὶ κλίνας καὶ ἄροτρα καὶ 
τραπέζας.

54 Πολλάκις καὶ οἰκοδομοῦσιν.
55 «Εἰ σχολάζεις, ἄκουε πάντα τα περὶ τοῦ 

ἄστεως.»
56 Ἐν ᾧ βαδίζουσιν, αἱ κόραι ἀλλήλλαις 

λαλοῦσιν.
57 Ἐπεὶ εἰς τὴν οἰκίαν εἰσέρχεται ἡ Μέλιττα 

ζητεῖ ἄλλην ὑδρίαν.
58 Πρὸς τὴν κρήνην αὖθις βαίνει, ἀλλ̓  ἐν τῇ ὁδῷ 

ἐντυγχάνει τῇ Μυρρίνῃ.
59 «Σπεῦδε, ὦ θύγατερ· ταχέως ἴθι πρὸς τὴν 

κρήνην.»
60 Ἡ Μέλιττα μάλα σπεύδει, ἀλλὰ φίλη τις 

διώκει καὶ καλεῖ αὐτήν.
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50 ¡Cuánto ruido hay en Atenas, Melita!

51 En la plaza hay muchas tiendas y en los 
caminos no lejos de la plaza hay muchos 
talleres.

52 En los talleres de nuestra ciudad los mismos 
hacen muchos trabajos.

53 Pues hacen puertas, camas, arados y mesas. 

54 Muchas veces incluso construyen casas.
55 Si tienes tiempo, escucha todo lo relativo a la 

ciudad.
56 Mientras caminan, las chicas hablan entre sí.

57 Cuando entran en la casa, Melita busca otro 
cántaro.

58 Va de nuevo hacia la fuente, pero en el camino 
se encuentra con Mirrine.

59 ¡Date prisa, hija! ¡Ve rápidamente hacia la 
fuente!

60 Melita se apresura mucho, pero una amiga la 
sigue y la llama.

29



61 Ἄλλην ὑδρίαν θραύει ἡ παῖς. ∆ιὰ τοῦτο 
δακρύει καὶ λέγει· «τί ποτε μέλλει λέγειν ἡ 
μήτηρ;»
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61 La niña rompe otro cántaro. Por eso llora y 
dice: ¿Qué va a decir mi madre?
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5

1 αἱ κόραι βοῶσιν· ἡμεῖς ὁρῶμεν τὰ τοῦ 
Φιλίππου πρόβατα ἐν τῷ ἀγρῷ.

2 τἰ ὁρᾶτε; ποῦ ἐστιν τὰ πρόβατα;
3 ταῖς κόραις προσχωρεῖ νεανίας τις ὀνόματι 

Φαίδρος.
4 ὁ Φαίδρος πρὸς τὸν δοῦλον μέγα βοᾷ.
5 ἄγε, ἴθι καὶ σπεῦδε· εἰς τὸ αὔλιον αὖθις ἔλαυνε 

αὐτά.
6 ὧρα νῦν ἐστί μοι οἴκαδε βαδίζειν· καὶ ὑμεῖς 

ἴτε πρὸς τὰς οἰκίας.
7 Ἄργος κύων μέγας καὶ ἰσχυρός ἐστιν.
8 ὁ τοῦ Φιλίππου πάππος πρὸς τῷ οἴκῳ ἐν τῷ 

κήπῳ ἐστίν.
9 ἥ τε Μυρρίνη καὶ ἡ Μέλιττα ἄπεισιν ἀπὸ τοῦ 

οἴκου.
10 ὁ κύων, ἐν ᾧ τὸν οἴκον φυλάττει, λαγὼν ἐν τῷ 

ἀγρῷ ὁρᾷ.
11 ὁ Ἄργος ἐπ̓  ἀυτὸν ὁρμᾷ καὶ τρέχει ἀνὰ τὸ 

ὄρος.
12 ὁ μὲν λαγὼς φεύγει, ὁ δὲ κύων ὑλακτεῖ καὶ 

αὐτὸν διώκει.

32



5

1 Las chicas gritan: Nosotras vemos las ovejas de 
Filipo en el campo.

2 ¿Qué veis? ¿Dónde están las ovejas?
3 A las chicas se acerca un joven llamado Fedro.

4 Fedro grita fuerte al esclavo.
5 ¡Venga, ve de prisa! ¡Condúcelas de nuevo al 

redil!
6 Ya es hora de ir a casa. ¡Id vosotras también a 

las casas!
7 Argos es un perro grande y fuerte.
8 El abuelo de Filipo está junto a la casa en el 

jardín.
9 Mirrina y Melita no están en casa.

10 El perro, mientras vigila la casa, ve una liebre 
en el campo.

11 Argos se lanza sobre ella y corre monte arriba.

12 La liebre huye, sí, pero el perro ladra y la 
persigue.
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13 ὁ Φίλιππος τὸν κύνα οὐκέτι ὁρᾷ. διὰ τοῦτο εἰς 
ἄκρον τὸ ὄρον τρέχει.

14 τέλος δὲ ὁ παῖς ἀθυμεῖ· ὁ γὰρ κύων που ἐν 
τοῖς ὄρεσίν ἐστιν.

15 ὁ πάππος βακτηρίαν λαμβάνει καὶ λέγει·  «μὴ 
ῥᾴθυμος ἴσθι, ὦ παῖ. ἄγε, σπεῦδε ἅμα ἐμοὶ εἰς 
τὸ ὄρος »

16 ὁ Φίλιππος βοᾷ πρὸς τὸν κύνα·  «ὦ κατάρατε 
κύον, ἐπάνελθε. ὁ γὰρ λαγὼς ἄπεστιν ἤδη»

17 ὁ μὲν παῖς πρῶτος ἥκει εἰς τὴν ὁδόν, ὁ δὲ 
πάππος καὶ ἄλλοι ἄνθρωποι ἀκολουθοῦσιν. 

18 ἐν δὲ τούτῳ ἐν τῷ αὐλίῳ τὰ πρόβατα ψόφον 
ποιεῖ· λύκος γὰρ πάρεστιν.

19 σπεύδουσιν οὖν πρὸς τὸ αὔλιον· γιγνώσκειν 
γὰρ βούλονται τί πάσχει τὰ πρόβατα. 

20 ὁ μὲν κύων ἥκει καὶ ἀγρίως ὑλακτεῖ καὶ ὁρμᾷ 
ἐπὶ τὸν λύκον, ὁ δὲ λύκος ἀναστρέφει καὶ 
ἀποφεύγει.

21 ὁ δὲ κύων τὸν λύκον ὀδὰξ λαμβάνει.
22 ἐν ᾧ ὁ κύων κατέχει τὸν λύκον, ὁ δὲ παῖς λίθῳ 

βάλλει αὐτόν.
23 ἔπειτα μάχαιραν λαμβάνει καὶ τύπτει αὐτόν.

34



13 Filipo ya no ve al perro. Por eso, corre a la 
cima del monte.

14 Finalmente Filipo se desanima. Pues, el perro 
está en alguna parte en los montes.

15 el abuelo coge un bastón y dice: No seas vago, 
niño. Venga, ven conmigo deprisa al monte.

16 Filipo grita al perro: Maldito perro, vuelve; 
pues la libre ya no está.

17 El niño llega primero al camino, pero su 
abuelo y otras personas van detrás.

18 Mientras en el redil las ovejas arman barullo, 
pues hay un lobo.

19 Así pues, se apresuran al redil, ya que quieren 
saber qué les pasa a las ovejas

20 El perro llega, ladra salvajemente y se lanza 
contra el lobo, el lobo se gira y huye.

21 El perro sujeta al lobo con los dientes.
22 Mientras el perro retiene al lobo, el niño le 

lanza una piedra.
23 Después coge un cuchillo y le golpea.
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24 ὁ δὲ λύκος ἀσπαίρει καὶ πρὸς τὴν γῆν 
καταπίπτει.

25 ἐνταῦθα ὁ πάππος ἥκει καὶ ὁρᾷ τὸν λύκον ἐπὶ 
τῇ γῇ κείμενον.

26 ὁ οὖν πάππος μάλα θαυμάζει καὶ τῷ Φιλίππῳ 
«εὖ γε, ὦ παῖ» φησὶν «ἀνδρεῖος εἶ»  

27 καὶ πρὸς τὸν κύνα «σὺ δὲ, ὦ Ἄργε, κύων 
ἀγαθὸς εἶ»

28 ἡ Μυρρίνη ἐν τῷ οἴκῳ ἀγνοεῖ τί ποιοῦσιν.
29  ἐπεὶ δὲ γιγνώσκει πάντα, θαυμάζει καὶ λέγει 

«ἆρ᾿  ἀληθῆ λέγετε;» 
30 ἐπεὶ ἡ Μυρρίνη λέγει ὅτι ὁ Φίλιππος 

ἀπέκτονε τὸν λύκον, οἱ υἱοὶ μῦθον ἀκούειν 
ἐπιθυμοῦσιν.

31 ἡ Μυρρίνη γιγνώσκειν βούλεται τίνα μῦθον 
ἐπιθυμοῦσιν ἀκούειν οἱ υἱοί. 

32 ὁ Φίλιππος βλέπει πρὸς τὴν Μυρρίνην καὶ 
αὐτῇ λέγει· «ἤδη ἀκούειν ἐθέλομεν τὸν σὸν 
μῦθον, ὦ μαμμία.»

33 περὶ δεινοῦ λύκου καὶ ἄλλου θηρίου ἐθέλει 
ἀκούειν.

34 τὰ ἀνδρεῖα μειράκια μύθους ἀκούειν ἐπιθυμεῖ 
περὶ ἀνδρείων ἀνθρώπων.
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24 El lobo tiembla y cae al suelo.

25 Entonces llega el abuelo y ve al lobo yaciendo 
en el suelo.

26 Así que el abuelo se asombra mucho y dice a 
Filipo: ¡Bravo, niño! ¡Eres valiente!

27 y al perro: ¡Y tú,, Argo, eres un nuen perro.

28 En la casa Mirrine ignora qué hacen.
29 Y cuando se entera de todo, se asombra y dice: 

¿Es que decís la verdad?. 
30 Cuando Mirrine dice que Filipo ha matado al 

lobo, los hijos desean escuchar un cuento.
 

31 Mirrine quiere saber qué cuento desean 
escuchar sus hijos. 

32 Filipo mira hacia Mirrine y le dice: 
¡Queremos oír tu cuento ya, mamá!

33 Quiere oír sobre un lobo terrible y otra fiera.

34 Los muchachos valientes quieren escuchar 
cuentos sobre hombres valientes.
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35 ἐν ᾧ ἡ μήτηρ λέγει, ἐξαίφνης ὁ παῖς «σίγα, ὦ 
μῆτερ, ἄκουε ὡς θορυβοῦσιν ὁ δοῦλος καὶ ὁ 
ἡμέτερος κύων».

36 ὁ μὲν ὑμέτερος κύων βούλεται δάκνειν με, εγὼ 
δὲ μέγα βοῶ, ἐθέλω γὰρ παύειν αυτόν.

37 ὁ κύων οὐκέτι διώκει σε, ἀπέλαυνε αὐτόν.
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35 Mientras la madre habla, de pronto el niño 
dice: ¡Calla, madre! ¡Escucha cómo alborotan 
el esclavo y nuestro perro!

36 Vuestro perro quiere morderme, pero yo grito 
fuerte, pues quiero que pare. 

37 El perro ya no te persigue, llévatelo.
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TEXTOS ARISTOTÉLICOS PARA TRANSCRIBIR Y TRANSLITERAR 

ΤΩΝ ΜΕΤΑ ΤΑ ΦΨΣΙΚΑ 

Α α’ 

[980α] 

[21] πάντες ἄνθρωποι τοῦ εἰδέναι ὀρέγονται φύσει. σημεῖον δ᾽ ἡ τῶν 

αἰσθήσεων ἀγάπησις: καὶ γὰρ χωρὶς τῆς χρείας ἀγαπῶνται δι᾽ 

αὑτάς, καὶ μάλιστα τῶν ἄλλων ἡ διὰ τῶν ὀμμάτων. οὐ γὰρ μόνον 

ἵνα πράττωμεν ἀλλὰ καὶ μηθὲν [25] μέλλοντες πράττειν τὸ ὁρᾶν 

αἱρούμεθα ἀντὶ πάντων ὡς εἰπεῖν τῶν ἄλλων. αἴτιον δ᾽ ὅτι μάλιστα 

ποιεῖ γνωρίζειν ἡμᾶς αὕτη τῶν αἰσθήσεων καὶ πολλὰς δηλοῖ 

διαφοράς. φύσει μὲν οὖν αἴσθησιν ἔχοντα γίγνεται τὰ ζῷα, ἐκ δὲ 

ταύτης τοῖς μὲν αὐτῶν οὐκ ἐγγίγνεται μνήμη, τοῖς δ᾽ ἐγγίγνεται. 

[980β] 

[21] καὶ διὰ τοῦτο ταῦτα φρονιμώτερα καὶ μαθητικώτερα τῶν μὴ 

δυναμένων μνημονεύειν ἐστί, φρόνιμα μὲν ἄνευ τοῦ μανθάνειν ὅσα 

μὴ δύναται τῶν ψόφων ἀκούειν （οἷον μέλιττα κἂν εἴ τι τοιοῦτον 

ἄλλο γένος ζῴων ἔστι）, μανθάνει [25] δ᾽ ὅσα πρὸς τῇ μνήμῃ καὶ 

ταύτην ἔχει τὴν αἴσθησιν. τὰ μὲν οὖν ἄλλα ταῖς φαντασίαις ζῇ καὶ 

ταῖς μνήμαις, ἐμπειρίας δὲ μετέχει μικρόν: τὸ δὲ τῶν ἀνθρώπων 

γένος καὶ τέχνῃ καὶ λογισμοῖς. γίγνεται δ᾽ ἐκ τῆς μνήμης ἐμπειρία 

τοῖς ἀνθρώποις: αἱ γὰρ πολλαὶ μνῆμαι τοῦ αὐτοῦ πράγματος μιᾶς 

ἐμπειρίας δύναμιν ἀποτελοῦσιν. 

[981α] 

[1] καὶ δοκεῖ σχεδὸν ἐπιστήμῃ καὶ τέχνῃ ὅμοιον εἶναι καὶ ἐμπειρία, 

ἀποβαίνει δ᾽ ἐπιστήμη καὶ τέχνη διὰ τῆς ἐμπειρίας τοῖς ἀνθρώποις: 

ἡ μὲν γὰρ ἐμπειρία τέχνην ἐποίησεν, ὡς φησὶ Πῶλος, ἡ [5] δ᾽ ἀπειρία 

τύχην. γίγνεται δὲ τέχνη ὅταν ἐκ πολλῶν τῆς ἐμπειρίας ἐννοημάτων 

μία καθόλου γένηται περὶ τῶν ὁμοίων ὑπόληψις. τὸ μὲν γὰρ ἔχειν 

ὑπόληψιν ὅτι Καλλίᾳ κάμνοντι τηνδὶ τὴν νόσον τοδὶ συνήνεγκε καὶ 

Σωκράτει καὶ καθ᾽ ἕκαστον οὕτω πολλοῖς, ἐμπειρίας ἐστίν: [10] τὸ δ᾽ 

ὅτι πᾶσι τοῖς τοιοῖσδε κατ᾽ εἶδος ἓν ἀφορισθεῖσι, κάμνουσι τηνδὶ τὴν 



TEXTOS ARISTOTÉLICOS PARA TRANSCRIBIR Y TRANSLITERAR 

METAFÍSICA 

Libro I, Cap. 1 

[980a] 

Todos los hombres por naturaleza desean saber. Señal de ello es el amor a las 

sensaciones. Estas, en efecto, son amadas por si mismas, incluso al margen de su 

utilidad y más que todas las demás, las sensaciones visuales. Y es que no solo en orden 

a la acción, sino cuando no vamos a actuar, preferimos la visión a todas —digámoslo— 

las demás. La razón estriba en que esta es, de las sensaciones, la que más nos hace 

conocer y muestra múltiples diferencias. 

[980b] 

Pues bien, los animales tienen por naturaleza sensación y a partir de esta en algunos de 

ellos no se genera la memoria, mientras que en otros si que se genera, y por eso estos 

últimos son mas inteligentes y mas capaces de aprender que los que no pueden 

recordar: inteligentes, si bien no aprenden, son aquellos que no pueden percibir 

sonidos (por ejemplo, la abeja y cualquier otro genero de animales semejante, si es que 

los hay); aprenden, por su parte, cuantos tienen, además de memoria, esta clase de 

sensación. Ciertamente, el resto (de los animales) vive gracias a las imágenes y a los 

recuerdos sin participar apenas de la experiencia, mientras que el género humano 

(vive), además, gracias al arte y a los razonamientos. Por su parte, la experiencia se 

genera en los hombres a partir de la memoria: en efecto, una multitud de recuerdos del 

mismo asunto acaban por constituir la fuerza de una única experiencia. 

[981α] 

La experiencia parece relativamente semejante a la ciencia, pero el hecho es que, en los 

hombres, la ciencia y el arte resultan de la experiencia: y es que, como dice Polo, y dice 

bien, la experiencia da lugar al arte y la falta de experiencia al azar. El arte, a su vez, se 

genera cuando a partir de múltiples percepciones de la experiencia resulta una única 

idea general acerca de los casos semejantes. En efecto, el tener la idea de que a Calias 

tal cosa le vino bien cuando padecía tal enfermedad, y a Sócrates, e igualmente a 

muchos individuos, es algo propio de la experiencia; pero la idea de que a todos ellos, 

delimitados como un caso específicamente idéntico, les vino bien cuando padecían tal 

enfermedad (por ejemplo, a los flemáticos o biliosos o aquejados de ardores febriles); 

es algo propio del arte. 

A efectos prácticos, la experiencia no parece diferir en absoluto del arte, sino que los 

hombres de experiencia tienen mas éxito, incluso, que los que-poseen la teoría, pero no 



νόσον, συνήνεγκεν, οἷον τοῖς φλεγματώδεσιν ἢ χολώδεσι ἢ 

πυρέττουσι καύσῳ, τέχνης. 

πρὸς μὲν οὖν τὸ πράττειν ἐμπειρία τέχνης οὐδὲν δοκεῖ διαφέρειν, 

ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἐπιτυγχάνουσιν οἱ ἔμπειροι τῶν ἄνευ τῆς 

ἐμπειρίας [15] λόγον ἐχόντων （αἴτιον δ᾽ ὅτι ἡ μὲν ἐμπειρία τῶν καθ᾽ 

ἕκαστόν ἐστι γνῶσις ἡ δὲ τέχνη τῶν καθόλου, αἱ δὲ πράξεις καὶ αἱ 

γενέσεις πᾶσαι περὶ τὸ καθ᾽ ἕκαστόν εἰσιν: οὐ γὰρ ἄνθρωπον ὑγιάζει 

ὁ ἰατρεύων ἀλλ᾽ ἢ κατὰ συμβεβηκός, ἀλλὰ Καλλίαν ἢ Σωκράτην ἢ 

τῶν ἄλλων τινὰ [20] τῶν οὕτω λεγομένων ᾧ συμβέβηκεν ἀνθρώπῳ 

εἶναι: ἐὰν οὖν ἄνευ τῆς ἐμπειρίας ἔχῃ τις τὸν λόγον, καὶ τὸ καθόλου 

μὲν γνωρίζῃ τὸ δ᾽ ἐν τούτῳ καθ᾽ ἕκαστον ἀγνοῇ, πολλάκις 

διαμαρτήσεται τῆς θεραπείας: θεραπευτὸν γὰρ τὸ καθ᾽ ἕκαστον）: 

ἀλλ᾽ ὅμως τό γε εἰδέναι καὶ τὸ ἐπαΐειν τῇ [25] τέχνῃ τῆς ἐμπειρίας 

ὑπάρχειν οἰόμεθα μᾶλλον, καὶ σοφωτέρους τοὺς τεχνίτας τῶν 

ἐμπείρων ὑπολαμβάνομεν, ὡς κατὰ τὸ εἰδέναι μᾶλλον 

ἀκολουθοῦσαν τὴν σοφίαν πᾶσι: τοῦτο δ᾽ ὅτι οἱ μὲν τὴν αἰτίαν 

ἴσασιν οἱ δ᾽ οὔ. οἱ μὲν γὰρ ἔμπειροι τὸ ὅτι μὲν ἴσασι, διότι δ᾽ οὐκ 

ἴσασιν: οἱ δὲ τὸ διότι [30] καὶ τὴν αἰτίαν γνωρίζουσιν. διὸ καὶ τοὺς 

ἀρχιτέκτονας περὶ ἕκαστον τιμιωτέρους καὶ μᾶλλον εἰδέναι 

νομίζομεν τῶν χειροτεχνῶν καὶ σοφωτέρους, 

[981β] 

[1] ὅτι τὰς αἰτίας τῶν ποιουμένων ἴσασιν （τοὺς δ᾽, ὥσπερ καὶ τῶν 

ἀψύχων ἔνια ποιεῖ μέν, οὐκ εἰδότα δὲ ποιεῖ ἃ ποιεῖ, οἷον καίει τὸ πῦρ: 

τὰ μὲν οὖν ἄψυχα φύσει τινὶ ποιεῖν τούτων ἕκαστον τοὺς δὲ 

χειροτέχνας [5] δι᾽ ἔθος）, ὡς οὐ κατὰ τὸ πρακτικοὺς εἶναι 

σοφωτέρους ὄντας ἀλλὰ κατὰ τὸ λόγον ἔχειν αὐτοὺς καὶ τὰς αἰτίας 

γνωρίζειν. ὅλως τε σημεῖον τοῦ εἰδότος καὶ μὴ εἰδότος τὸ δύνασθαι 

διδάσκειν ἐστίν, καὶ διὰ τοῦτο τὴν τέχνην τῆς ἐμπειρίας ἡγούμεθα 

μᾶλλον ἐπιστήμην εἶναι: δύνανται γάρ, οἱ δὲ οὐ δύνανται διδάσκειν. 

[10] ἔτι δὲ τῶν αἰσθήσεων οὐδεμίαν ἡγούμεθα εἶναι σοφίαν: καίτοι 

κυριώταταί γ᾽ εἰσὶν αὗται τῶν καθ᾽ ἕκαστα γνώσεις: ἀλλ᾽ οὐ 

λέγουσι τὸ διὰ τί περὶ οὐδενός, οἷον διὰ τί θερμὸν τὸ πῦρ, ἀλλὰ 



la experiencia (la razón esta en que la experiencia es el conocimiento de cada caso 

individual, mientras que el arte lo es de los generales, y las acciones y producciones 

todas se refieren a lo individual: desde luego, el medico no cura a un hombre, a no ser 

accidentalmente, sino a Calias, a Sócrates o a cualquier otro de los que de este modo se 

nombran, al cual sucede accidentalmente que es hombre; así pues, si alguien tuviera la 

teoría careciendo de la experiencia, y conociera lo general, pero desconociera al 

individuo contenido en ello, errara muchas veces en la cura, ya que lo que se trata de 

curar es el individuo). Pero no es menos cierto que pensamos que el saber y el conocer 

se dan mas bien en el arte que en la experiencia y tenemos por mas sabios a los 

hombres de arte que a los de experiencia, como que la sabiduría acompaña a cada uno 

en mayor grado según (el nivel de) su saber. Y esto porque los unos saben la causa y 

los otros no. Efectivamente, los hombres de experiencia saben el hecho, pero no el 

porque, mientras que los otros conocen el porque, la causa. Por ello, en cada caso 

consideramos que los que dirigen la obra son más dignos de estima y saben más,  

[981b] 

y son más sabios que los obreros manuales: porque saben las causas de lo que se esta 

haciendo (a los otros, por su parte, (los consideramos) como a algunos seres 

inanimados que también hacen, pero hacen lo que hacen sin conocimiento como, por 

ejemplo, quema el fuego, si bien los seres inanimados hacen cosas por cierta 

disposición natural, mientras que los obreros manuales las hacen por habito). Conque 

no se considerara que aquellos son mas sabios por su capacidad practica, sino porque 

poseen la teoría y conocen las causas.; 

En general, el ser capaz de enseñar es una señal distintiva del que sabe frente al que no 

sabe, por lo cual pensamos que el arte es más ciencia que la experiencia: (los que 

poseen aquel) son capaces, mientras que los otros no son capaces de ensenar. 

Además, no pensamos que ninguna de las sensaciones sea sabiduría, por mas que estas 

sean el modo de conocimiento por excelencia respecto de los casos individuales: y es 

que no dicen el porque acerca de nada, por ejemplo, por que el fuego es caliente, sino 

solamente que es caliente. Es, pues, verosímil que en un principio el que descubrió 

cualquier arte, mas allá de los conocimientos sensibles comúnmente poseídos, fuera 

admirado por la humanidad, no solo porque alguno de sus descubrimientos resultara 

útil, sino como hombre sabio que descollaba entre los demás; y que, una vez 

descubiertas múltiples artes, orientadas las unas a hacer frente a las necesidades y las 

otras a pasarlo bien, fueran siempre considerados mas sabios estos últimos que 

aquellos, ya que sus ciencias no estaban orientadas a la utilidad. A partir de este 

momento y listas ya todas las ciencias tales, se inventaron las que no se orientan al 



μόνον ὅτι θερμόν. τὸ μὲν οὖν πρῶτον εἰκὸς τὸν ὁποιανοῦν εὑρόντα 

τέχνην παρὰ τὰς κοινὰς αἰσθήσεις θαυμάζεσθαι [15] ὑπὸ τῶν 

ἀνθρώπων μὴ μόνον διὰ τὸ χρήσιμον εἶναί τι τῶν εὑρεθέντων ἀλλ᾽ 

ὡς σοφὸν καὶ διαφέροντα τῶν ἄλλων: πλειόνων δ᾽ εὑρισκομένων 

τεχνῶν καὶ τῶν μὲν πρὸς τἀναγκαῖα τῶν δὲ πρὸς διαγωγὴν οὐσῶν, 

ἀεὶ σοφωτέρους τοὺς τοιούτους ἐκείνων ὑπολαμβάνεσθαι διὰ τὸ μὴ 

πρὸς [20] χρῆσιν εἶναι τὰς ἐπιστήμας αὐτῶν. ὅθεν ἤδη πάντων τῶν 

τοιούτων κατεσκευασμένων αἱ μὴ πρὸς ἡδονὴν μηδὲ πρὸς 

τἀναγκαῖα τῶν ἐπιστημῶν εὑρέθησαν, καὶ πρῶτον ἐν τούτοις τοῖς 

τόποις οὗ πρῶτον ἐσχόλασαν: διὸ περὶ Αἴγυπτον αἱ μαθηματικαὶ 

πρῶτον τέχναι συνέστησαν, ἐκεῖ γὰρ ἀφείθη σχολάζειν [25] τὸ τῶν 

ἱερέων ἔθνος. εἴρηται μὲν οὖν ἐν τοῖς ἠθικοῖς τίς διαφορὰ τέχνης καὶ 

ἐπιστήμης καὶ τῶν ἄλλων τῶν ὁμογενῶν: οὗ δ᾽ ἕνεκα νῦν ποιούμεθα 

τὸν λόγον τοῦτ᾽ ἐστίν, ὅτι τὴν ὀνομαζομένην σοφίαν περὶ τὰ πρῶτα 

αἴτια καὶ τὰς ἀρχὰς ὑπολαμβάνουσι πάντες: ὥστε, καθάπερ εἴρηται 

πρότερον, [30] ὁ μὲν ἔμπειρος τῶν ὁποιανοῦν ἐχόντων αἴσθησιν εἶναι 

δοκεῖ σοφώτερος, ὁ δὲ τεχνίτης τῶν ἐμπείρων, χειροτέχνου δὲ 

ἀρχιτέκτων, αἱ δὲ θεωρητικαὶ τῶν ποιητικῶν μᾶλλον. 

[982α] 

[1] ὅτι μὲν οὖν ἡ σοφία περί τινας ἀρχὰς καὶ αἰτίας ἐστὶν ἐπιστήμη, 

δῆλον. 

  



placer ni a la necesidad, primeramente en aquellos lugares en que los hombres 

gozaban de ocio: de ahí que las artes matemáticas se constituyeran por primera vez en 

Egipto, ya que allí la casta de los sacerdotes gozaba de ocio. 

En la Ética esta dicho cual es la diferencia entre el arte y la ciencia y los demás 

(conocimientos) del mismo genero: la finalidad que perseguimos al explicarlo ahora es 

esta: (mostrar) como todos opinan que lo que se llama ≪sabiduría≫ se ocupa de las 

causas primeras y de los principios. Conque, como antes se ha dicho, el hombre de 

experiencia es considerado mas sabio que los que poseen sensación del tipo que sea, y 

el hombre de arte mas que los hombres de experiencia, y el director de la obra mas que 

el obrero manual, y las ciencias teoréticas mas que las productivas. 

[982a] 

Es obvio, pues, que la sabiduría es ciencia acerca de ciertos principios y causas. 

  



β’ 

ἐπεὶ δὲ ταύτην τὴν ἐπιστήμην ζητοῦμεν, τοῦτ᾽ ἂν εἴη [5] σκεπτέον, ἡ 

περὶ ποίας αἰτίας καὶ περὶ ποίας ἀρχὰς ἐπιστήμη σοφία ἐστίν. εἰ δὴ 

λάβοι τις τὰς ὑπολήψεις ἃς ἔχομεν περὶ τοῦ σοφοῦ, τάχ᾽ ἂν ἐκ 

τούτου φανερὸν γένοιτο μᾶλλον. ὑπολαμβάνομεν δὴ πρῶτον μὲν 

ἐπίστασθαι πάντα τὸν σοφὸν ὡς ἐνδέχεται, μὴ καθ᾽ ἕκαστον ἔχοντα 

ἐπιστήμην [10] αὐτῶν: εἶτα τὸν τὰ χαλεπὰ γνῶναι δυνάμενον καὶ μὴ 

ῥᾴδια ἀνθρώπῳ γιγνώσκειν, τοῦτον σοφόν （τὸ γὰρ αἰσθάνεσθαι 

πάντων κοινόν, διὸ ῥᾴδιον καὶ οὐδὲν σοφόν）: ἔτι τὸν ἀκριβέστερον 

καὶ τὸν διδασκαλικώτερον τῶν αἰτιῶν σοφώτερον εἶναι περὶ πᾶσαν 

ἐπιστήμην: καὶ τῶν ἐπιστημῶν δὲ τὴν [15] αὑτῆς ἕνεκεν καὶ τοῦ 

εἰδέναι χάριν αἱρετὴν οὖσαν μᾶλλον εἶναι σοφίαν ἢ τὴν τῶν 

ἀποβαινόντων ἕνεκεν, καὶ τὴν ἀρχικωτέραν τῆς ὑπηρετούσης 

μᾶλλον σοφίαν: οὐ γὰρ δεῖν ἐπιτάττεσθαι τὸν σοφὸν ἀλλ᾽ 

ἐπιτάττειν, καὶ οὐ τοῦτον ἑτέρῳ πείθεσθαι, ἀλλὰ τούτῳ τὸν ἧττον 

σοφόν. 

τὰς μὲν οὖν [20] ὑπολήψεις τοιαύτας καὶ τοσαύτας ἔχομεν περὶ τῆς 

σοφίας καὶ τῶν σοφῶν: τούτων δὲ τὸ μὲν πάντα ἐπίστασθαι τῷ 

μάλιστα ἔχοντι τὴν καθόλου ἐπιστήμην ἀναγκαῖον ὑπάρχειν （

οὗτος γὰρ οἶδέ πως πάντα τὰ ὑποκείμενα）, σχεδὸν δὲ καὶ 

χαλεπώτατα ταῦτα γνωρίζειν τοῖς ἀνθρώποις, τὰ μάλιστα [25] 

καθόλου （πορρωτάτω γὰρ τῶν αἰσθήσεών ἐστιν）, ἀκριβέσταται 

δὲ τῶν ἐπιστημῶν αἳ μάλιστα τῶν πρώτων εἰσίν （αἱ γὰρ ἐξ 

ἐλαττόνων ἀκριβέστεραι τῶν ἐκ προσθέσεως λεγομένων, οἷον 

ἀριθμητικὴ γεωμετρίας）: ἀλλὰ μὴν καὶ διδασκαλική γε ἡ τῶν 

αἰτιῶν θεωρητικὴ μᾶλλον （οὗτοι γὰρ διδάσκουσιν, οἱ τὰς [30] 

αἰτίας λέγοντες περὶ ἑκάστου）, τὸ δ᾽ εἰδέναι καὶ τὸ ἐπίστασθαι 

αὐτῶν ἕνεκα μάλισθ᾽ ὑπάρχει τῇ τοῦ μάλιστα ἐπιστητοῦ ἐπιστήμῃ 

（ὁ γὰρ τὸ ἐπίστασθαι δι᾽ αὑτὸ αἱρούμενος τὴν μάλιστα ἐπιστήμην 

μάλιστα αἱρήσεται, 

[982β] 



Libro I, Cap. 2 

[982a] 

Puesto que andamos a la búsqueda de esta ciencia, habrá de investigarse acerca de que 

causas y que principios es ciencia  de la sabiduría. si se toman en consideración las 

ideas que tenemos acerca del sabio, es posible que a partir de ellas se aclare 

mayormente esto. En primer lugar, solemos opinar que el sabio sabe todas las cosas en 

la medida de lo posible, sin tener, desde luego, ciencia de cada una de ellas en 

particular. 

Además, consideramos sabio a aquel que es capaz de tener conocimiento de las cosas 

difíciles, las que no son fáciles de conocer para el hombre (en efecto, el conocimiento 

sensible es común a todos y, por tanto, es fácil y nada tiene de sabiduría).  

Además y respecto de todas las ciencias, que es mas sabio el que es mas exacto en el 

conocimiento de las causas y mas capaz de enseñarlas. Y que, de las ciencias, aquella 

que se escoge por si misma y por amor al conocimiento es sabiduría en mayor grado 

que la que se escoge por sus efectos. Y que la más dominante es sabiduría en mayor 

grado que la subordinada: que, desde luego, no corresponde al sabio recibir órdenes, 

sino darlas, ni obedecer a otro, sino a él quien es menos sabio. 

Tantas y tales son las ideas que tenemos acerca de la sabiduría y de los sabios. Pues 

bien, de ellas, el saberlo todo ha de darse necesariamente en quien posee en grado 

sumo la ciencia universal (este, en efecto, conoce en cierto modo todas las cosas). Y, sin 

duda, lo universal en grado sumo es también lo mas difícil de conocer para los 

hombres (pues se encuentra máximamente alejado de las sensaciones). Por otra parte, 

las mas exactas de las ciencias son las que versan mayormente sobre los primeros 

principios: en efecto, las que parten de menos (principios) son mas exactas que las 

denominadas ≪adicionadoras ≫, por ejemplo, la aritmética que la geometría. 

Pero, además, es capaz de enseñar aquella que estudia las causas (pues los que 

ensenan son los que muestran las causas en cada caso) y, por otra parte, el saber y el 

conocer sin otro fin que ellos mismos se dan en grado sumo en la ciencia de lo 

cognoscible en grado sumo (en efecto, quien escoge el saber  

[982b] 

por el saber escogerá en grado sumo, la que es ciencia en  grado sumo, y esta no es otra 

que la de lo cognoscible en grado sumo). Ahora bien, cognoscibles en grado sumo son 

los primeros principios y las causas (pues por estos y a partir de estos se conoce lo 

demás, pero no ellos por medio de lo que está debajo de (de ellos). Y la más dominante 

de las ciencias y más dominante que la subordinada, es la que conoce aquello para lo cual 



[1] τοιαύτη δ᾽ ἐστὶν ἡ τοῦ μάλιστα ἐπιστητοῦ）, μάλιστα δ᾽ ἐπιστητὰ 

τὰ πρῶτα καὶ τὰ αἴτια （διὰ γὰρ ταῦτα καὶ ἐκ τούτων τἆλλα 

γνωρίζεται ἀλλ᾽ οὐ ταῦτα διὰ τῶν ὑποκειμένων）, ἀρχικωτάτη δὲ 

τῶν ἐπιστημῶν, καὶ [5] μᾶλλον ἀρχικὴ τῆς ὑπηρετούσης, ἡ 

γνωρίζουσα τίνος ἕνεκέν ἐστι πρακτέον ἕκαστον: τοῦτο δ᾽ ἐστὶ 

τἀγαθὸν ἑκάστου, ὅλως δὲ τὸ ἄριστον ἐν τῇ φύσει πάσῃ. ἐξ 

ἁπάντων οὖν τῶν εἰρημένων ἐπὶ τὴν αὐτὴν ἐπιστήμην πίπτει τὸ 

ζητούμενον ὄνομα: δεῖ γὰρ ταύτην τῶν πρώτων ἀρχῶν καὶ αἰτιῶν 

εἶναι θεωρητικήν: [10] καὶ γὰρ τἀγαθὸν καὶ τὸ οὗ ἕνεκα ἓν τῶν 

αἰτίων ἐστίν. ὅτι δ᾽ οὐ ποιητική, δῆλον καὶ ἐκ τῶν πρώτων 

φιλοσοφησάντων: διὰ γὰρ τὸ θαυμάζειν οἱ ἄνθρωποι καὶ νῦν καὶ τὸ 

πρῶτον ἤρξαντο φιλοσοφεῖν, ἐξ ἀρχῆς μὲν τὰ πρόχειρα τῶν ἀτόπων 

θαυμάσαντες, εἶτα κατὰ μικρὸν οὕτω προϊόντες [15] καὶ περὶ τῶν 

μειζόνων διαπορήσαντες, οἷον περί τε τῶν τῆς σελήνης παθημάτων 

καὶ τῶν περὶ τὸν ἥλιον καὶ ἄστρα καὶ περὶ τῆς τοῦ παντὸς γενέσεως. 

ὁ δ᾽ ἀπορῶν καὶ θαυμάζων οἴεται ἀγνοεῖν （διὸ καὶ ὁ φιλόμυθος 

φιλόσοφός πώς ἐστιν: ὁ γὰρ μῦθος σύγκειται ἐκ θαυμασίων）: ὥστ᾽ 

εἴπερ διὰ [20] τὸ φεύγειν τὴν ἄγνοιαν ἐφιλοσόφησαν, φανερὸν ὅτι 

διὰ τὸ εἰδέναι τὸ ἐπίστασθαι ἐδίωκον καὶ οὐ χρήσεώς τινος ἕνεκεν. 

μαρτυρεῖ δὲ αὐτὸ τὸ συμβεβηκός: σχεδὸν γὰρ πάντων ὑπαρχόντων 

τῶν ἀναγκαίων καὶ πρὸς ῥᾳστώνην καὶ διαγωγὴν ἡ τοιαύτη 

φρόνησις ἤρξατο ζητεῖσθαι. δῆλον οὖν ὡς δι᾽ [25] οὐδεμίαν αὐτὴν 

ζητοῦμεν χρείαν ἑτέραν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἄνθρωπος, φαμέν, ἐλεύθερος ὁ 

αὑτοῦ ἕνεκα καὶ μὴ ἄλλου ὤν, οὕτω καὶ αὐτὴν ὡς μόνην οὖσαν 

ἐλευθέραν τῶν ἐπιστημῶν: μόνη γὰρ αὕτη αὑτῆς ἕνεκέν ἐστιν. διὸ 

καὶ δικαίως ἂν οὐκ ἀνθρωπίνη νομίζοιτο αὐτῆς ἡ κτῆσις: πολλαχῇ 

γὰρ ἡ φύσις δούλη τῶν [30] ἀνθρώπων ἐστίν, ὥστε κατὰ Σιμωνίδην 

“ 

θεὸς ἂν μόνος τοῦτ᾽ ἔχοι γέρας,” ἄνδρα δ᾽ οὐκ ἄξιον μὴ οὐ ζητεῖν 

τὴν καθ᾽ αὑτὸν ἐπιστήμην. εἰ δὴ λέγουσί τι οἱ ποιηταὶ καὶ πέφυκε 

φθονεῖν τὸ θεῖον, 

[983α] 



ha de hacerse cada cosa en particular esto es el bien de cada cosa en particular y, en 

general, el bien supremo de la naturaleza en su totalidad. Así pues, por todo lo dicho, 

el nombre en cuestión corresponde a la misma ciencia. Esta, en efecto, ha de estudiar 

los primeros principios y causas y, no desde luego, el bien y «aquello para lo cual» son 

una de las causas. 

Que no es una ciencia productiva resulta evidente ya desde los primeros que 

filosofaron: en efecto, los hombres —ahora y desde el principio— comenzaron a 

filosofar al quedarse maravillados ante algo, maravillándose en un primer momento 

ante lo que comúnmente causa extrañeza y después, al progresar poco a poco, 

sintiéndose perplejos también ante cosas de mayor importancia, por ejemplo, ante las 

peculiaridades de la luna, y las del sol y los astros, y ante el origen del Todo. Ahora 

bien, el que se siente perplejo y maravillado reconoce que no sabe (de ahí que el 

amante del mito sea, a su modo, «amante de la sabiduría»: y es que el mito se compone 

de maravillas). 

Así pues, si filosofaron por huir de la ignorancia, es obvio que perseguían el saber por 

afán de conocimiento y no por utilidad y alguna. Por otra parte, así lo atestigua el 

modo en que sucedió: y es que un conocimiento tal comenzó a buscarse cuando ya 

existían todos los conocimientos necesarios, y también los relativos al placer y al 

pasarlo bien. Es obvio, pues que no la buscamos por ninguna otra utilidad, sino que, al 

igual que un hombre libre es, decimos, aquel cuyo fin es el mismo y no otro, así 

también consideramos que esta es la única ciencia libre: solamente ella es, efecto, su 

propio fin. 

Por ello cabria considerar con razón que el poseerla no es algo propio del hombre, ya 

que la naturaleza humana es esclava en muchos aspectos, de modo que —según dice 

Simónides— 

solo un dios tendría tal privilegio 

si bien seria indigno de un hombre no buscar la ciencia que por si mismo le 

corresponde. 

Ahora bien, si los poetas tuvieran razón y la divinidad fuera de natural envidioso, lo  

[983a] 

lógico seria que (su envidia) tuviera lugar en este caso más que en ningún otro y que 

todos los que en ella descuellan fueran unos desgraciados. Pero ni la divinidad puede 

ser envidiosa sino que, como dice el refrán, 

los poetas dicen mucha s mentiras, 



[1] ἐπὶ τούτου συμβῆναι μάλιστα εἰκὸς καὶ δυστυχεῖς [2] εἶναι 

πάντας τοὺς περιττούς. ἀλλ᾽ οὔτε τὸ θεῖον φθονερὸν ἐνδέχεται εἶναι, 

ἀλλὰ κατὰ τὴν παροιμίαν πολλὰ ψεύδονται ἀοιδοί, οὔτε τῆς 

τοιαύτης ἄλλην χρὴ νομίζειν τιμιωτέραν. [5] ἡ γὰρ θειοτάτη καὶ 

τιμιωτάτη: τοιαύτη δὲ διχῶς ἂν εἴη μόνη: ἥν τε γὰρ μάλιστ᾽ ἂν ὁ 

θεὸς ἔχοι, θεία τῶν ἐπιστημῶν ἐστί, κἂν εἴ τις τῶν θείων εἴη. μόνη δ᾽ 

αὕτη τούτων ἀμφοτέρων τετύχηκεν: ὅ τε γὰρ θεὸς δοκεῖ τῶν αἰτίων 

πᾶσιν εἶναι καὶ ἀρχή τις, καὶ τὴν τοιαύτην ἢ μόνος ἢ μάλιστ᾽ [10] ἂν 

ἔχοι ὁ θεός. ἀναγκαιότεραι μὲν οὖν πᾶσαι ταύτης, ἀμείνων δ᾽ 

οὐδεμία. 

δεῖ μέντοι πως καταστῆναι τὴν κτῆσιν αὐτῆς εἰς τοὐναντίον ἡμῖν 

τῶν ἐξ ἀρχῆς ζητήσεων. ἄρχονται μὲν γάρ, ὥσπερ εἴπομεν, ἀπὸ τοῦ 

θαυμάζειν πάντες εἰ οὕτως ἔχει, καθάπερ περὶ τῶν θαυμάτων 

ταὐτόματα τοῖς μήπω τεθεωρηκόσι [15] τὴν αἰτίαν ἢ περὶ τὰς τοῦ 

ἡλίου τροπὰς ἢ τὴν τῆς διαμέτρου ἀσυμμετρίαν （θαυμαστὸν γὰρ 

εἶναι δοκεῖ πᾶσι τοῖς μήπω τεθεωρηκόσι τὴν αἰτίαν εἴ τι τῷ 

ἐλαχίστῳ μὴ μετρεῖται）: δεῖ δὲ εἰς τοὐναντίον καὶ τὸ ἄμεινον κατὰ 

τὴν παροιμίαν ἀποτελευτῆσαι, καθάπερ καὶ ἐν τούτοις ὅταν 

μάθωσιν: οὐθὲν γὰρ [20] ἂν οὕτως θαυμάσειεν ἀνὴρ γεωμετρικὸς ὡς 

εἰ γένοιτο ἡ διάμετρος μετρητή. τίς μὲν οὖν ἡ φύσις τῆς ἐπιστήμης 

τῆς ζητουμένης, εἴρηται, καὶ τίς ὁ σκοπὸς οὗ δεῖ τυγχάνειν τὴν 

ζήτησιν καὶ τὴν ὅλην μέθοδον. 

 

  



ni cabe considerar a ninguna otra (ciencia) mas digna de estima que esta. Es, en efecto, 

la mas divina y la mas digna de estima y lo es, ella sola, doblemente. En efecto, la 

divina entre las ciencias es o bien aquella que poseyera la divinidad en grado sumo, o 

bien aquella que versara sobre lo divino. Pues bien, solamente en ella concurren ambas 

características: todos en efecto, opinan que Dios es causa y principio, y tal ciencia la 

posee Dios, o solo el, o el en grado sumo. Y, ciertamente, todas las demás (ciencias) 

serán más necesarias que ella, pero ninguna es mejor. 

La posesión de esta ciencia ha de cambiarnos, en cierto sentido, a la actitud contraria 

(de la que corresponde) al estado inicial de las investigaciones. Y es que, como 

decíamos, todos comienzan maravillándose de que las cosas sucedan como suceden: 

así ocurre, por ejemplo, en relación con los autómatas de los teatros de marionetas [eso 

les pasa a los que no han visto la causa], o en relación con las revoluciones del sol, o 

con la inconmensurabilidad de la diagonal (a todos, en efecto, maravilla [a los que no 

han visto la causa] que algo no pueda medirse ni con la mas pequeña de las medidas). 

Es preciso, sin embargo, que se imponga la actitud contraria y que es la mejor, según el 

refrán, como ocurre incluso en estos casos, una vez que se ha aprendido: nada, desde 

luego, maravillaría tanto a un geómetra como que la diagonal resultara 

conmensurable. 

Queda dicho, pues, cual es la naturaleza de la ciencia en cuya búsqueda andamos y 

cual es el objetivo que ha de alcanzar la búsqueda y el proceso de investigación en su 

conjunto. 

  



ΤΩΝ ΜΕΤΑ ΤΑ ΦΨΣΙΚΑ 

Γ α’ 

[1003α] [21]  

ἔστιν ἐπιστήμη τις ἣ θεωρεῖ τὸ ὂν ᾗ ὂν καὶ τὰ τούτῳ ὑπάρχοντα 

καθ᾽ αὑτό. αὕτη δ᾽ ἐστὶν οὐδεμιᾷ τῶν ἐν μέρει λεγομένων ἡ αὐτή: 

οὐδεμία γὰρ τῶν ἄλλων ἐπισκοπεῖ καθόλου περὶ τοῦ ὄντος ᾗ ὄν, 

ἀλλὰ μέρος αὐτοῦ τι ἀποτεμόμεναι [25] περὶ τούτου θεωροῦσι τὸ 

συμβεβηκός, οἷον αἱ μαθηματικαὶ τῶν ἐπιστημῶν. ἐπεὶ δὲ τὰς ἀρχὰς 

καὶ τὰς ἀκροτάτας αἰτίας ζητοῦμεν, δῆλον ὡς φύσεώς τινος αὐτὰς 

ἀναγκαῖον εἶναι καθ᾽ αὑτήν. εἰ οὖν καὶ οἱ τὰ στοιχεῖα τῶν ὄντων 

ζητοῦντες ταύτας τὰς ἀρχὰς ἐζήτουν, ἀνάγκη καὶ τὰ [30] στοιχεῖα 

τοῦ ὄντος εἶναι μὴ κατὰ συμβεβηκὸς ἀλλ᾽ ᾗ ὄν: διὸ καὶ ἡμῖν τοῦ 

ὄντος ᾗ ὂν τὰς πρώτας αἰτίας ληπτέον. 

 

  



Libro IV, Cap. 1 

[1003a] 

Hay una ciencia que estudia lo que es, en tanto que algo que es, y los atributos que, por 

si mismo, le pertenecen. Esta ciencia, por lo demás, no se identifica con ninguna de las 

denominadas particulares. Ninguna de las otras (ciencias), en efecto, se ocupa 

universalmente de lo que es, en tanto que algo que es, sino que tras seccionar de ello 

una parte, estudia los accidentes2 de esta: así, por ejemplo, las ciencias matemáticas. 

Y puesto que buscamos los principios y las causas supremas, es evidente que estas han 

de serlo necesariamente de alguna naturaleza por si misma. Y, ciertamente, si también 

buscaban estos principios quienes buscaban los elementos de las cosas que son, 

también los elementos tenían que ser necesariamente elementos de lo que es, no 

accidentalmente, sino en tanto que algo que es. De ahí que también nosotros hayamos 

de alcanzar las causas primeras de lo que es, en tanto que algo que es. 

 

  



ΤΩΝ ΜΕΤΑ ΤΑ ΦΨΣΙΚΑ 

Ζ ιζ’ 

[1041α] 

τί δὲ χρὴ λέγειν καὶ ὁποῖόν τι τὴν οὐσίαν, πάλιν ἄλλην οἷον ἀρχὴν 

ποιησάμενοι λέγωμεν: ἴσως γὰρ ἐκ τούτων ἔσται δῆλον καὶ περὶ 

ἐκείνης τῆς οὐσίας ἥτις ἐστὶ κεχωρισμένη τῶν αἰσθητῶν οὐσιῶν. 

ἐπεὶ οὖν ἡ οὐσία ἀρχὴ καὶ [10] αἰτία τις ἐστίν, ἐντεῦθεν μετιτέον. 

ζητεῖται δὲ τὸ διὰ τί ἀεὶ οὕτως, διὰ τί ἄλλο ἄλλῳ τινὶ ὑπάρχει. τὸ γὰρ 

ζητεῖν διὰ τί ὁ μουσικὸς ἄνθρωπος μουσικὸς ἄνθρωπός ἐστιν, ἤτοι 

ἐστὶ τὸ εἰρημένον ζητεῖν, διὰ τί ὁ ἄνθρωπος μουσικός ἐστιν, ἢ ἄλλο. 

τὸ μὲν οὖν διὰ τί αὐτό ἐστιν αὐτό, οὐδέν ἐστι [15] ζητεῖν （δεῖ γὰρ τὸ 

ὅτι καὶ τὸ εἶναι ὑπάρχειν δῆλα ὄντα—λέγω δ᾽ οἷον ὅτι ἡ σελήνη 

ἐκλείπει—, αὐτὸ δὲ ὅτι αὐτό, εἷς λόγος καὶ μία αἰτία ἐπὶ πάντων, διὰ 

τί ὁ ἄνθρωπος ἄνθρωπος ἢ ὁ μουσικὸς μουσικός, πλὴν εἴ τις λέγοι 

ὅτι ἀδιαίρετον πρὸς αὑτὸ ἕκαστον, τοῦτο δ᾽ ἦν τὸ ἑνὶ εἶναι: ἀλλὰ 

τοῦτο [20] κοινόν γε κατὰ πάντων καὶ σύντομον）: ζητήσειε δ᾽ ἄν τις 

διὰ τί ἅνθρωπός ἐστι ζῷον τοιονδί. τοῦτο μὲν τοίνυν δῆλον, ὅτι οὐ 

ζητεῖ διὰ τί ὅς ἐστιν ἄνθρωπος ἄνθρωπός ἐστιν: τὶ ἄρα κατά τινος 

ζητεῖ διὰ τί ὑπάρχει （ὅτι δ᾽ ὑπάρχει, δεῖ δῆλον εἶναι: εἰ γὰρ μὴ 

οὕτως, οὐδὲν ζητεῖ）, οἷον διὰ τί [25] βροντᾷ; διὰ τί ψόφος γίγνεται 

ἐν τοῖς νέφεσιν; ἄλλο γὰρ οὕτω κατ᾽ ἄλλου ἐστὶ τὸ ζητούμενον. καὶ 

διὰ τί ταδί, οἷον πλίνθοι καὶ λίθοι, οἰκία ἐστίν; φανερὸν τοίνυν ὅτι 

ζητεῖ τὸ αἴτιον: τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ τί ἦν εἶναι, ὡς εἰπεῖν λογικῶς, ὃ ἐπ᾽ 

ἐνίων μέν ἐστι τίνος ἕνεκα, οἷον ἴσως ἐπ᾽ οἰκίας ἢ κλίνης, [30] ἐπ᾽ 

ἐνίων δὲ τί ἐκίνησε πρῶτον: αἴτιον γὰρ καὶ τοῦτο. ἀλλὰ τὸ μὲν 

τοιοῦτον αἴτιον ἐπὶ τοῦ γίγνεσθαι ζητεῖται καὶ φθείρεσθαι, θάτερον 

δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ εἶναι. λανθάνει δὲ μάλιστα τὸ ζητούμενον ἐν τοῖς μὴ 

κατ᾽ ἀλλήλων λεγομένοις, 

[1041β] 

[1] οἷον ἄνθρωπος τί ἐστι ζητεῖται διὰ τὸ ἁπλῶς λέγεσθαι ἀλλὰ μὴ 

διορίζειν ὅτι τάδε τόδε. ἀλλὰ δεῖ διαρθρώσαντας ζητεῖν: εἰ δὲ μή, 



Libro VII, Cap. 17 

[1041a] 

Tomando otro punto de partida digamos otra vez que es lo que debe denominarse 

entidad y cuales son sus características. Pues seguramente a partir de estas 

consideraciones se arrojara luz también acerca de aquella entidad que se da separada 

de las entidades sensibles. Y puesto que la entidad es cierto principio y causa, ha de 

comenzarse por aquí.  

El ≪porque≫ se pregunta siempre de este modo: por que una cosa se da en otra. En 

efecto, preguntar por que el hombre músico es hombre músico, es preguntar, o bien lo 

dicho —por que el hombre es músico—, o bien otra cosa. Ciertamente, preguntar por 

que una cosa es ella misma es no preguntar nada. 

(Efectivamente, el hecho y la existencia de la cosa han de estar claros, quiero decir, por 

ejemplo, el hecho de que ≪la luna se eclipsa≫; por otra parte, (responder) ≪porque 

una cosa es ella misma≫ constituye la única explicación y la única causa que cabe 

aducir ante todas las preguntas del tipo ≪¿por qué el hombre es hombre?≫ o ≪¿por 

qué el músico es músico?≫, a no ser que responda: ≪porque toda cosa es indivisible 

respecto de sí misma y en esto consiste ser-uno≫. Pero una respuesta tal es aplicable 

en general a todos los casos y peca de brevedad.) Por el contrario, cabe que se 

pregunte: ¿por que el hombre es tal tipo de animal?, en cuyo caso queda claro que no 

se pregunta por que es hombre el que es hombre: se pregunta, mas bien, por que algo 

se da en algo (y ha de estar claro el hecho de que se da, ya que, de no ser así, no se 

pregunta nada). Así, la pregunta ≪¿por que truena?≫ significa: ≪¿por que se produce 

estruendo en las nubes?≫. De este modo, en efecto, lo que se pregunta es algo respecto 

de otra cosa. Así también, ≪¿por que estos materiales —por ejemplo, maderas y 

piedras— son una casa?≫. 

Es, desde luego, evidente que se pregunta la causa y esta, hablando lógicamente es la 

esencia. En algunos casos es el para-que, por ejemplo, seguramente en el caso de una 

casa o de una cama, pero en otros casos es que fue lo que inicio el movimiento. Desde 

luego, esto también es causa. Pues bien, este tipo de causa se pregunta en relación con 

la generación y corrupción de las cosas mientras que aquella (se pregunta) también en 

relación con su ser. Lo preguntado pasa inadvertido, sobre todo, cuando los términos 

no se predican unos de otros, por ejemplo, cuando se pregunta ≪¿qué es el hombre?≫,  

[1041b] 

porque se utiliza una expresión simple sin distinguir que ≪tales cosas son tal cosa≫. 

Pero debemos preguntar tras haber articulado la pregunta, ya que, de no ser así, viene 



κοινὸν τοῦ μηθὲν ζητεῖν καὶ τοῦ ζητεῖν τι γίγνεται. ἐπεὶ δὲ δεῖ ἔχειν 

τε καὶ ὑπάρχειν τὸ [5] εἶναι, δῆλον δὴ ὅτι τὴν ὕλην ζητεῖ διὰ τί τί 

ἐστιν: οἷον οἰκία ταδὶ διὰ τί; ὅτι ὑπάρχει ὃ ἦν οἰκίᾳ εἶναι. καὶ 

ἄνθρωπος τοδί, ἢ τὸ σῶμα τοῦτο τοδὶ ἔχον. ὥστε τὸ αἴτιον ζητεῖται 

τῆς ὕλης （τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ εἶδος） ᾧ τί ἐστιν: τοῦτο δ᾽ ἡ οὐσία. 

φανερὸν τοίνυν ὅτι ἐπὶ τῶν ἁπλῶν οὐκ ἔστι ζήτησις [10] οὐδὲ 

δίδαξις, ἀλλ᾽ ἕτερος τρόπος τῆς ζητήσεως τῶν τοιούτων. 

ἐπεὶ δὲ τὸ ἔκ τινος σύνθετον οὕτως ὥστε ἓν εἶναι τὸ πᾶν, ἂν μὴ ὡς 

σωρὸς ἀλλ᾽ ὡς ἡ συλλαβή—ἡ δὲ συλλαβὴ οὐκ ἔστι τὰ στοιχεῖα, οὐδὲ 

τῷ βα ταὐτὸ τὸ β καὶ α, οὐδ᾽ ἡ σὰρξ πῦρ καὶ γῆ (διαλυθέντων γὰρ τὰ 

μὲν οὐκέτι ἔστιν, [15] οἷον ἡ σὰρξ καὶ ἡ συλλαβή, τὰ δὲ στοιχεῖα ἔστι, 

καὶ τὸ πῦρ καὶ ἡ γῆ）: ἔστιν ἄρα τι ἡ συλλαβή, οὐ μόνον τὰ στοιχεῖα 

τὸ φωνῆεν καὶ ἄφωνον ἀλλὰ καὶ ἕτερόν τι, καὶ ἡ σὰρξ οὐ μόνον πῦρ 

καὶ γῆ ἢ τὸ θερμὸν καὶ ψυχρὸν ἀλλὰ καὶ ἕτερόν τι—εἰ τοίνυν 

ἀνάγκη κἀκεῖνο ἢ στοιχεῖον [20] ἢ ἐκ στοιχείων εἶναι, εἰ μὲν 

στοιχεῖον, πάλιν ὁ αὐτὸς ἔσται λόγος （ἐκ τούτου γὰρ καὶ πυρὸς καὶ 

γῆς ἔσται ἡ σὰρξ καὶ ἔτι ἄλλου, ὥστ᾽ εἰς ἄπειρον βαδιεῖται）: εἰ δὲ ἐκ 

στοιχείου, δῆλον ὅτι οὐχ ἑνὸς ἀλλὰ πλειόνων, ἢ ἐκεῖνο αὐτὸ ἔσται, 

ὥστε πάλιν ἐπὶ τούτου τὸν αὐτὸν ἐροῦμεν λόγον καὶ ἐπὶ τῆς [25] 

σαρκὸς ἢ συλλαβῆς. δόξειε δ᾽ ἂν εἶναι τὶ τοῦτο καὶ οὐ στοιχεῖον, καὶ 

αἴτιόν γε τοῦ εἶναι τοδὶ μὲν σάρκα τοδὶ δὲ συλλαβήν: ὁμοίως δὲ καὶ 

ἐπὶ τῶν ἄλλων. οὐσία δὲ ἑκάστου μὲν τοῦτο （τοῦτο γὰρ αἴτιον 

πρῶτον τοῦ εἶναι）—ἐπεὶ δ᾽ ἔνια οὐκ οὐσίαι τῶν πραγμάτων, ἀλλ᾽ 

ὅσαι οὐσίαι, κατὰ φύσιν [30] καὶ φύσει συνεστήκασι, φανείη ἂν καὶ 

αὕτη ἡ φύσις οὐσία, ἥ ἐστιν οὐ στοιχεῖον ἀλλ᾽ ἀρχή—: στοιχεῖον δ᾽ 

ἐστὶν εἰς ὃ διαιρεῖται ἐνυπάρχον ὡς ὕλην, οἷον τῆς συλλαβῆς τὸ α 

καὶ τὸ β. 

 

  



a ser lo mismo preguntar algo que no preguntar nada. Y puesto que la existencia (de la 

cosa) debe conocerse y darse, es evidente que se pregunta acerca de la materia por que 

es (tal cosa). Por ejemplo, ≪¿por qué estos materiales son una casa?≫: porque en ellos 

se da la esencia de casa. Y ≪esto —o bien, este cuerpo que tiene esto— es un hombre≫. 

Por consiguiente, se pregunta por la causa de la materia (que no es otra que la forma), 

causa por la que aquella es algo. Y esta es, por su parte, la entidad. Así pues, es 

evidente que, tratándose de las cosas simples, no cabe in preguntar ni ensenar, sino 

que ha de ser otro el método de investigar acerca de ellas. 

Puesto que lo que es compuesto de algo de tal modo que el todo constituye una 

unidad, no como un montón, sino como una silaba, y la silaba no es, sin mas, las letras 

—≪b≫ y ≪a≫ no es lo mismo que ≪ba≫—, y tampoco la carne es, sin mas, fuego y 

tierra (cuando se produce su descomposición hay algo que no permanece, en el 

ejemplo, la carne y la silaba, pero las letras permanecen, así como el fuego y la tierra); 

la silaba es, ciertamente, algo, no es solo las letras, la vocal y la consonante, sino 

además algo distinto, y la carne no es solo fuego y tierra, o bien, lo caliente y lo frio, 

sino además algo distinto. Ahora bien, puesto que ≪ese algo distinto≫ ha de ser 

necesariamente o un elemento o algo compuesto de elementos, si es elemento, valdrá 

de nuevo el mismo razonamiento (en electo, la carne estará compuesta de ese algo y de 

luego y tierra, y, además, de otro algo, conque se cae en un proceso infinito): si, por el 

contrario, es compuesto de elementos, evidentemente no constara de uno solo (si así 

fuera se identificaría con el), sino de varios, de modo que acerca de el repetiremos el 

mismo razonamiento que acerca de la carne o la silaba. Parecería, pues, que se trata de 

algo, y que no es un elemento, y que es la causa de que esto sea carne y esto sea una 

silaba, y lo mismo en los demás casos. Pues bien, esto es la entidad de cada cosa (ya 

que esto es la causa primera de su ser). Y puesto que algunas cosas no son entidades y? 

por su parte, las que son entidades están constituidas según la naturaleza y por 

naturaleza, parecería que la entidad es esta naturaleza que no es elemento, sino 

principio. 

Elemento es, por su parte, aquello en que la cosa se descompone y que es inmanente en 

ella como materia, por ejemplo, de la silaba, la ≪a≫ y la ≪b≫. 

 

  



ΤΩΝ ΜΕΤΑ ΤΑ ΦΨΣΙΚΑ 

Λ ζ’ 

[1072α] 

ἐπεὶ δ᾽ οὕτω τ᾽ ἐνδέχεται, καὶ εἰ μὴ οὕτως, ἐκ νυκτὸς [20] ἔσται καὶ 

ὁμοῦ πάντων καὶ ἐκ μὴ ὄντος, λύοιτ᾽ ἂν ταῦτα, καὶ ἔστι τι ἀεὶ 

κινούμενον κίνησιν ἄπαυστον, αὕτη δ᾽ ἡ κύκλῳ （καὶ τοῦτο οὐ 

λόγῳ μόνον ἀλλ᾽ ἔργῳ δῆλον）, ὥστ᾽ ἀΐδιος ἂν εἴη ὁ πρῶτος 

οὐρανός. ἔστι τοίνυν τι καὶ ὃ κινεῖ. ἐπεὶ δὲ τὸ κινούμενον καὶ κινοῦν 

καὶ μέσον, †τοίνυν† [25] ἔστι τι ὃ οὐ κινούμενον κινεῖ, ἀΐδιον καὶ 

οὐσία καὶ ἐνέργεια οὖσα. κινεῖ δὲ ὧδε τὸ ὀρεκτὸν καὶ τὸ νοητόν: 

κινεῖ οὐ κινούμενα. τούτων τὰ πρῶτα τὰ αὐτά. ἐπιθυμητὸν μὲν γὰρ 

τὸ φαινόμενον καλόν, βουλητὸν δὲ πρῶτον τὸ ὂν καλόν: ὀρεγόμεθα 

δὲ διότι δοκεῖ μᾶλλον ἢ δοκεῖ διότι ὀρεγόμεθα: [30] ἀρχὴ γὰρ ἡ 

νόησις. νοῦς δὲ ὑπὸ τοῦ νοητοῦ κινεῖται, νοητὴ δὲ ἡ ἑτέρα συστοιχία 

καθ᾽ αὑτήν: καὶ ταύτης ἡ οὐσία πρώτη, καὶ ταύτης ἡ ἁπλῆ καὶ κατ᾽ 

ἐνέργειαν （ἔστι δὲ τὸ ἓν καὶ τὸ ἁπλοῦν οὐ τὸ αὐτό: τὸ μὲν γὰρ ἓν 

μέτρον σημαίνει, τὸ δὲ ἁπλοῦν πὼς ἔχον αὐτό）. ἀλλὰ μὴν καὶ τὸ 

καλὸν καὶ [35] τὸ δι᾽ αὑτὸ αἱρετὸν ἐν τῇ αὐτῇ συστοιχίᾳ: καὶ ἔστιν 

ἄριστον ἀεὶ ἢ ἀνάλογον τὸ πρῶτον. 

[1072β] 

[1] ὅτι δ᾽ ἔστι τὸ οὗ ἕνεκα ἐν τοῖς ἀκινήτοις, ἡ διαίρεσις δηλοῖ: ἔστι 

γὰρ τινὶ τὸ οὗ ἕνεκα καὶ τινός, ὧν τὸ μὲν ἔστι τὸ δ᾽ οὐκ ἔστι. κινεῖ δὴ 

ὡς ἐρώμενον, κινούμενα δὲ τἆλλα κινεῖ. εἰ μὲν οὖν τι κινεῖται, 

ἐνδέχεται καὶ [5] ἄλλως ἔχειν, ὥστ᾽ εἰ ἡ φορὰ πρώτη ἡ ἐνέργειά 

ἐστιν, ᾗ κινεῖται ταύτῃ γε ἐνδέχεται ἄλλως ἔχειν, κατὰ τόπον, καὶ εἰ 

μὴ κατ᾽ οὐσίαν: ἐπεὶ δὲ ἔστι τι κινοῦν αὐτὸ ἀκίνητον ὄν, ἐνεργείᾳ ὄν, 

τοῦτο οὐκ ἐνδέχεται ἄλλως ἔχειν οὐδαμῶς. φορὰ γὰρ ἡ πρώτη τῶν 

μεταβολῶν, ταύτης δὲ ἡ κύκλῳ: ταύτην [10] δὲ τοῦτο κινεῖ. ἐξ 

ἀνάγκης ἄρα ἐστὶν ὄν: καὶ ᾗ ἀνάγκῃ, καλῶς, καὶ οὕτως ἀρχή. τὸ 

γὰρ ἀναγκαῖον τοσαυταχῶς, τὸ μὲν βίᾳ ὅτι παρὰ τὴν ὁρμήν, τὸ δὲ 

οὗ οὐκ ἄνευ τὸ εὖ, τὸ δὲ μὴ ἐνδεχόμενον ἄλλως ἀλλ᾽ ἁπλῶς. 



Libro XII, Cap. 7 

[1072a] 

Puesto que las cosas pueden ser del modo indicado, y si no fueran de tal modo todo 

procedería de la noche, de ≪todas las cosas juntas≫ y de lo que no es, estas 

dificultades quedan resueltas, y existe algo que se mueve eternamente con movimiento 

incesante, y este es circular. (Esto lo ponen de manifiesto no solo el razonamiento, sino 

también los hechos.) 

Conque el primer cielo será eterno. Hay también, por tanto, algo que mueve. Y como lo 

que esta en movimiento y mueve es intermedio, hay ciertamente algo que mueve sin 

estar en movimiento y que es eterno, entidad y acto. Ahora bien, de este modo mueven 

lo deseable y lo inteligible, que mueven sin moverse. Y los primeros de estos se 

identifican. En efecto, lo deseable para el apetito es lo que parece bueno, mientras que 

lo deseable para la voluntad racional es, primariamente, lo que es bueno. Pues, más 

bien, deseamos algo porque lo juzgamos bueno y no, al contrario, lo juzgamos bueno 

porque lo deseamos. Y es que la actividad racional es principio, y el entendimiento, a 

su vez, es movido por lo inteligible, e inteligible es, por si misma, la segunda columna, 

y de esta es primera la entidad, y de esta lo es la que es simple y en acto. (Por lo demás, 

≪uno≫ y ≪simple≫ no son lo mismo, pues ‘uno’ significa medida, mientras que 

‘simple’ significa como es la cosa misma.) Pues bien, lo bello y lo elegible por si se 

encuentran en la ^ misma columna, y lo primero es lo mas perfecto o análogo (a lo mas 

perfecto). Que en las cosas inmóviles existe aquello para lo cual, lo muestra la siguiente 

distinción:  

[1072b] 

aquello para lo cual es ≪para bien de algo≫, y ≪con vistas a algo≫, y aquello lo hay, 

pero esto no. Mueve, pues, en tanto que amado, mientras que las otras cosas mueven al 

ser movidas. 

Lo que mueve puede, ciertamente, cambiar de estado y, por tanto, si el acto es el 

movimiento local primero, en la medida en que se mueve puede cambiar de estado 

según el lugar, aun sin cambiar según la entidad. Y puesto que hay algo que mueve 

siendo ello mismo inmóvil, estando en acto, eso no puede cambiar en ningún sentido. 

El primero de los cambios es el movimiento local, y de este, el circular: pues bien, este 

es el movimiento producido por aquello. Se trata, por tanto, de algo que existe 

necesariamente. Y en tanto que existe necesariamente, es perfecto, y de este modo es 

principio. Y es que ‘necesario’ tiene las siguientes acepciones: lo que se produce 

violentamente, al ser contrario a la inclinación; aquello sin lo cual no se produce el 

bien; lo que no puede ser de otro modo, sino que absolutamente es como es. 



ἐκ τοιαύτης ἄρα ἀρχῆς ἤρτηται ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ φύσις. διαγωγὴ δ᾽ 

[15] ἐστὶν οἵα ἡ ἀρίστη μικρὸν χρόνον ἡμῖν （οὕτω γὰρ ἀεὶ ἐκεῖνο: 

ἡμῖν μὲν γὰρ ἀδύνατον）, ἐπεὶ καὶ ἡδονὴ ἡ ἐνέργεια τούτου （καὶ 

διὰ τοῦτο ἐγρήγορσις αἴσθησις νόησις ἥδιστον, ἐλπίδες δὲ καὶ 

μνῆμαι διὰ ταῦτα）. ἡ δὲ νόησις ἡ καθ᾽ αὑτὴν τοῦ καθ᾽ αὑτὸ 

ἀρίστου, καὶ ἡ μάλιστα τοῦ μάλιστα. αὑτὸν [20] δὲ νοεῖ ὁ νοῦς κατὰ 

μετάληψιν τοῦ νοητοῦ: νοητὸς γὰρ γίγνεται θιγγάνων καὶ νοῶν, 

ὥστε ταὐτὸν νοῦς καὶ νοητόν. τὸ γὰρ δεκτικὸν τοῦ νοητοῦ καὶ τῆς 

οὐσίας νοῦς, ἐνεργεῖ δὲ ἔχων, ὥστ᾽ ἐκείνου μᾶλλον τοῦτο ὃ δοκεῖ ὁ 

νοῦς θεῖον ἔχειν, καὶ ἡ θεωρία τὸ ἥδιστον καὶ ἄριστον. εἰ οὖν οὕτως 

εὖ ἔχει, [25] ὡς ἡμεῖς ποτέ, ὁ θεὸς ἀεί, θαυμαστόν: εἰ δὲ μᾶλλον, ἔτι 

θαυμασιώτερον. ἔχει δὲ ὧδε. καὶ ζωὴ δέ γε ὑπάρχει: ἡ γὰρ νοῦ 

ἐνέργεια ζωή, ἐκεῖνος δὲ ἡ ἐνέργεια: ἐνέργεια δὲ ἡ καθ᾽ αὑτὴν 

ἐκείνου ζωὴ ἀρίστη καὶ ἀΐδιος. φαμὲν δὴ τὸν θεὸν εἶναι ζῷον ἀΐδιον 

ἄριστον, ὥστε ζωὴ καὶ αἰὼν συνεχὴς [30] καὶ ἀΐδιος ὑπάρχει τῷ θεῷ: 

τοῦτο γὰρ ὁ θεός. 

 

  



De un principio tal penden el Universo y la Naturaleza. Y su actividad es como la mas 

perfecta que nosotros somos capaces de realizar por un breve intervalo de tiempo (el 

esta siempre en tal estado, algo que para nosotros es imposible), pues su actividad es 

placer (por eso el estar despierto, la sensación y el pensamiento son sumamente 

placenteros, y en virtud de estos lo son las esperanzas y los recuerdos). A su vez, el 

pensamiento por si se ocupa de lo mejor por si, y el pensamiento por excelencia de lo 

mejor por excelencia. Y el entendimiento se capta a si mismo captando lo inteligible, 

pues deviene inteligible al entrar en contacto con lo inteligible y pensarlo, de modo que 

entendimiento e inteligible se identifican. Entendimiento es, en efecto, la capacidad de 

recibir lo inteligible, es decir, la entidad, pero cuando lo tiene esta en acto, de modo 

que a este pertenece con mas razón aquello divino que el entendimiento parece poseer, 

y la actividad contemplativa es lo mas placentero y mas perfecto. 

Así pues, si Dios se encuentra siempre tan bien como nosotros a veces, es algo 

admirable. Y si mas aun, aun mas admirable. Y se encuentra así. Y en el hay vida, pues 

la actividad del entendimiento es vida y el se identifica con tal actividad. Y su 

actividad es, en si misma, vida perfecta y eterna. Afirmamos, pues, que Dios es un 

viviente eterno y perfecto. Así pues, a Dios corresponde vivir una vida continua y 

eterna. Esto es, pues, Dios. 

  



ΗΘΙΚΩΝ ΝΙΚΟΜΑΧΕΙΩΝ 

Α ε’ 

ἡμεῖς δὲ λέγωμεν ὅθεν παρεξέβημεν. τὸ γὰρ ἀγαθὸν καὶ τὴν 

εὐδαιμονίαν οὐκ ἀλόγως ἐοίκασιν ἐκ τῶν βίων ὑπολαμβάνειν οἱ μὲν 

πολλοὶ καὶ φορτικώτατοι τὴν ἡδονήν: διὸ καὶ τὸν βίον ἀγαπῶσι τὸν 

ἀπολαυστικόν. τρεῖς γάρ εἰσι μάλιστα οἱ προύχοντες, ὅ τε νῦν 

εἰρημένος καὶ ὁ πολιτικὸς καὶ τρίτος ὁ θεωρητικός. οἱ μὲν οὖν 

πολλοὶ παντελῶς ἀνδραποδώδεις φαίνονται βοσκημάτων βίον 

προαιρούμενοι, τυγχάνουσι δὲ λόγου διὰ τὸ πολλοὺς τῶν ἐν ταῖς 

ἐξουσίαις ὁμοιοπαθεῖν Σαρδαναπάλλῳ. οἱ δὲ χαρίεντες καὶ 

πρακτικοὶ τιμήν: τοῦ γὰρ πολιτικοῦ βίου σχεδὸν τοῦτο τέλος. 

φαίνεται δ᾽ ἐπιπολαιότερον εἶναι τοῦ ζητουμένου: δοκεῖ γὰρ ἐν τοῖς 

τιμῶσι μᾶλλον εἶναι ἢ ἐν τῷ τιμωμένῳ, τἀγαθὸν δὲ οἰκεῖόν τι καὶ 

δυσαφαίρετον εἶναι μαντευόμεθα. ἔτι δ᾽ ἐοίκασι τὴν τιμὴν διώκειν 

ἵνα πιστεύσωσιν ἑαυτοὺς ἀγαθοὺς εἶναι: ζητοῦσι γοῦν ὑπὸ τῶν 

φρονίμων τιμᾶσθαι, καὶ παρ᾽ οἷς γινώσκονται, καὶ ἐπ᾽ ἀρετῇ: δῆλον 

οὖν ὅτι κατά γε τούτους ἡ ἀρετὴ κρείττων. τάχα δὲ καὶ μᾶλλον ἄν 

τις τέλος τοῦ πολιτικοῦ βίου ταύτην ὑπολάβοι. φαίνεται δὲ 

ἀτελεστέρα καὶ αὕτη: δοκεῖ γὰρ ἐνδέχεσθαι καὶ καθεύδειν ἔχοντα 

τὴν ἀρετὴν ἢ ἀπρακτεῖν διὰ βίου, καὶ πρὸς τούτοις κακοπαθεῖν καὶ 

ἀτυχεῖν τὰ μέγιστα: τὸν δ᾽ οὕτω ζῶντα οὐδεὶς ἂν εὐδαιμονίσειεν, εἰ 

μὴ θέσιν διαφυλάττων. καὶ περὶ μὲν τούτων ἅλις: ἱκανῶς γὰρ καὶ ἐν 

τοῖς ἐγκυκλίοις εἴρηται περὶ αὐτῶν. τρίτος δ᾽ ἐστὶν ὁ θεωρητικός, 

ὑπὲρ οὗ τὴν ἐπίσκεψιν ἐν τοῖς ἑπομένοις ποιησόμεθα. ὁ δὲ 

χρηματιστὴς βίαιός τις ἐστίν, καὶ ὁ πλοῦτος δῆλον ὅτι οὐ τὸ 

ζητούμενον ἀγαθόν: χρήσιμον γὰρ καὶ ἄλλου χάριν. διὸ μᾶλλον τὰ 

πρότερον λεχθέντα τέλη τις ἂν ὑπολάβοι: δι᾽ αὑτὰ γὰρ ἀγαπᾶται. 

φαίνεται δ᾽ οὐδ᾽ ἐκεῖνα: καίτοι πολλοὶ λόγοι πρὸς αὐτὰ 

καταβέβληνται. ταῦτα μὲν οὖν ἀφείσθω. 

  



ÉTICA A NICÓMACO 

Libro I, Cap. 5 

Pero sigamos hablando desde el punto en que nos desviamos. No es sin razón el que 

los hombres parecen entender el bien y la felicidad partiendo de los diversos géneros 

de vida. Así el vulgo y los más groseros los identifican con el placer, y, por eso, aman 

la vida voluptuosa -los principales modos de vida son, en efecto, tres: la que acabamos 

de decir, la política y, en tercer lugar, la contemplativa-. La generalidad de los hombres 

se muestran del todo serviles al preferir una vida de bestias, pero su actitud tiene 

algún fundamento porque muchos de los que están en puestos elevados comparten los 

gustos de Sardanápalo a. En cambio, los mejor dotados y los activos creen que el bien 

son los honores, pues tal es ordinariamente el fin de la vida política. Pero, sin duda, 

este bien es más superficial que lo que buscamos, ya que parece que radica más en los 

que conceden los honores que en el honrado, y adivinamos que el bien es algo propio y 

difícil de arrebatar. Por otra parte, esos hombres parecen perseguir los honores para 

persuadirse a sí mismos de que son buenos, pues buscan ser honrados por los hombres 

sensatos y por los que los conocen, y por su virtud; es evidente, pues, que, en opinión 

de estos hombres, la virtud es superior. Tal vez se podría suponer que ésta sea el fin de 

la vida política; pero salta a la vista que es incompleta, ya que puede suceder que el 

que posee la virtud esté dormido o inactivo durante toda su vida, y, además, padezca 

grandes males y los mayores infortunios; y nadie juzgará feliz al que viva así, a no ser 

para defender esa tesis. Y basta sobre esto, pues ya hemos hablado suficientemente de 

ello en nuestros escritos enciclopédicos 

El tercer modo de vida es el contemplativo, que examinaremos más adelante. En 

cuanto a la vida de negocios, es algo violento, y es evidente que la riqueza no es el bien 

que buscamos, pues es útil en orden a otro. Por ello, uno podría considerar como fines 

los antes mencionados, pues estos se quieren por sí mismos, pero es evidente que 

tampoco lo son, aunque muchos argumentos han sido formulados sobre ellos. 

Dejémoslos, pues. 

  



ΗΘΙΚΩΝ ΝΙΚΟΜΑΧΕΙΩΝ 

Α ζ’ 

πάλιν δ᾽ ἐπανέλθωμεν ἐπὶ τὸ ζητούμενον ἀγαθόν, τί ποτ᾽ ἂν εἴη. 

φαίνεται μὲν γὰρ ἄλλο ἐν ἄλλῃ πράξει καὶ τέχνῃ: ἄλλο γὰρ ἐν 

ἰατρικῇ καὶ στρατηγικῇ καὶ ταῖς λοιπαῖς ὁμοίως. τί οὖν ἑκάστης 

τἀγαθόν; ἢ οὗ χάριν τὰ λοιπὰ πράττεται; τοῦτο δ᾽ ἐν ἰατρικῇ μὲν 

ὑγίεια, ἐν στρατηγικῇ δὲ νίκη, ἐν οἰκοδομικῇ δ᾽ οἰκία, ἐν ἄλλῳ δ᾽ 

ἄλλο, ἐν ἁπάσῃ δὲ πράξει καὶ προαιρέσει τὸ τέλος: τούτου γὰρ ἕνεκα 

τὰ λοιπὰ πράττουσι πάντες. ὥστ᾽ εἴ τι τῶν πρακτῶν ἁπάντων ἐστὶ 

τέλος, τοῦτ᾽ ἂν εἴη τὸ πρακτὸν ἀγαθόν, εἰ δὲ πλείω, ταῦτα. 

μεταβαίνων δὴ ὁ λόγος εἰς ταὐτὸν ἀφῖκται: τοῦτο δ᾽ ἔτι μᾶλλον 

διασαφῆσαι πειρατέον. ἐπεὶ δὲ πλείω φαίνεται τὰ τέλη, τούτων δ᾽ 

αἱρούμεθά τινα δι᾽ ἕτερον, οἷον πλοῦτον αὐλοὺς καὶ ὅλως τὰ 

ὄργανα, δῆλον ὡς οὐκ ἔστι πάντα τέλεια: τὸ δ᾽ ἄριστον τέλειόν τι 

φαίνεται. ὥστ᾽ εἰ μέν ἐστιν ἕν τι μόνον τέλειον, τοῦτ᾽ ἂν εἴη τὸ 

ζητούμενον, εἰ δὲ πλείω, τὸ τελειότατον τούτων. τελειότερον δὲ 

λέγομεν τὸ καθ᾽ αὑτὸ διωκτὸν τοῦ δι᾽ ἕτερον καὶ τὸ μηδέποτε δι᾽ 

ἄλλο αἱρετὸν τῶν καὶ καθ᾽ αὑτὰ καὶ δι᾽ αὐτὸ αἱρετῶν, καὶ ἁπλῶς δὴ 

τέλειον τὸ καθ᾽ αὑτὸ αἱρετὸν ἀεὶ καὶ μηδέποτε δι᾽ ἄλλο. τοιοῦτον δ᾽ 

ἡ εὐδαιμονία μάλιστ᾽ εἶναι δοκεῖ: 

ταύτην γὰρ αἱρούμεθα ἀεὶ δι᾽ αὐτὴν καὶ οὐδέποτε δι᾽ ἄλλο, τιμὴν δὲ 

καὶ ἡδονὴν καὶ νοῦν καὶ πᾶσαν ἀρετὴν αἱρούμεθα μὲν καὶ δι᾽ αὐτά 

（μηθενὸς γὰρ ἀποβαίνοντος ἑλοίμεθ᾽ ἂν ἕκαστον αὐτῶν）, 

αἱρούμεθα δὲ καὶ τῆς εὐδαιμονίας χάριν, διὰ τούτων 

ὑπολαμβάνοντες εὐδαιμονήσειν. τὴν δ᾽ εὐδαιμονίαν οὐδεὶς αἱρεῖται 

τούτων χάριν, οὐδ᾽ ὅλως δι᾽ ἄλλο. φαίνεται δὲ καὶ ἐκ τῆς αὐταρκείας 

τὸ αὐτὸ συμβαίνειν: τὸ γὰρ τέλειον ἀγαθὸν αὔταρκες εἶναι δοκεῖ. τὸ 

δ᾽ αὔταρκες λέγομεν οὐκ αὐτῷ μόνῳ, τῷ ζῶντι βίον μονώτην, ἀλλὰ 

καὶ γονεῦσι καὶ τέκνοις καὶ γυναικὶ καὶ ὅλως τοῖς φίλοις καὶ 

πολίταις, ἐπειδὴ φύσει πολιτικὸν ὁ ἄνθρωπος. τούτων δὲ ληπτέος 

ὅρος τις: ἐπεκτείνοντι γὰρ ἐπὶ τοὺς γονεῖς καὶ τοὺς ἀπογόνους καὶ 

τῶν φίλων τοὺς φίλους εἰς ἄπειρον πρόεισιν. ἀλλὰ τοῦτο μὲν 



Libro I, Cap. 7 

Pero volvamos de nuevo al bien objeto de nuestra investigación e 

indaguemos qué es. Porque parece ser distinto en cada actividad y en cada 

arte: uno es, en la medicina, otro en la estrategia, y así sucesivamente. ¿Cuál 

es, por tanto, el bien de cada una? ¿No es aquello a causa de lo cual se hacen 

las demás cosas? Esto es, en la medicina, la salud; en la estrategia, la 

victoria; en la arquitectura, la casa; en otros casos, otras cosas, y en toda 

acción y decisión es el fin, pues es con vistas al fin como todos hacen las 

demás cosas. De suerte que, si hay algún fin de todos los actos, éste será el 

bien realizable, y si hay varios, serán éstos. Nuestro razonamiento, a pesar 

de las digresiones, vuelve al mismo punto; pero debemos intentar aclarar 

más esto. Puesto que parece que los fines son varios y algunos de éstos los 

elegimos por otros, como la riqueza, las flautas y, en general, los 

instrumentos, es evidente que no son todos perfectos, pero lo mejor parece 

ser algo perfecto. Por consiguiente, si hay sólo un bien perfecto, ése será el 

que buscamos, y si hay varios, el más perfecto de ellos. 

Ahora bien, al que se busca por sí mismo le llamamos más perfecto que al 

que se busca por otra cosa, y al que nunca se elige por causa de otra cosa, lo 

consideramos más perfecto que a los que se eligen, ya por sí mismos, ya por 

otra cosa. Sencillamente, llamamos perfecto lo que siempre se elige por sí 

mismo y nunca por otra cosa. 

Tal parece ser, sobre todo, la felicidad, pues la elegimos por ella misma y 

nunca por otra cosa, mientras que los honores, el placer, la inteligencia y 

toda virtud, los deseamos en verdad, por sí mismos (puesto que 

desearíamos todas estas cosas, aunque ninguna ventaja resultara de ellas), 

pero también los deseamos a causa de la felicidad, pues pensamos que 

gracias a ellos seremos felices. En cambio, nadie busca la felicidad por estas 

cosas, ni en general por ninguna otra. 

Parece que también ocurre lo mismo con la autarquía, pues el bien perfecto 

parece ser suficiente. Decimos suficiente no en relación con uno mismo, con 

el ser que vive una vida solitaria, sino también en relación con los padres, 

hijos y mujer, y, en general, con los amigos y conciudadanos, puesto que el 



εἰσαῦθις ἐπισκεπτέον: τὸ δ᾽ αὔταρκες τίθεμεν ὃ μονούμενον αἱρετὸν 

ποιεῖ τὸν βίον καὶ μηδενὸς ἐνδεᾶ: τοιοῦτον δὲ τὴν εὐδαιμονίαν 

οἰόμεθα εἶναι: ἔτι δὲ πάντων αἱρετωτάτην μὴ συναριθμουμένην—

συναριθμουμένην δὲ δῆλον ὡς αἱρετωτέραν μετὰ τοῦ ἐλαχίστου τῶν 

ἀγαθῶν: ὑπεροχὴ γὰρ ἀγαθῶν γίνεται τὸ προστιθέμενον, ἀγαθῶν δὲ 

τὸ μεῖζον αἱρετώτερον ἀεί. 

τέλειον δή τι φαίνεται καὶ αὔταρκες ἡ εὐδαιμονία, τῶν πρακτῶν 

οὖσα τέλος. ἀλλ᾽ ἴσως τὴν μὲν εὐδαιμονίαν τὸ ἄριστον λέγειν 

ὁμολογούμενόν τι φαίνεται, ποθεῖται δ᾽ ἐναργέστερον τί ἐστιν ἔτι 

λεχθῆναι. τάχα δὴ γένοιτ᾽ ἂν τοῦτ᾽, εἰ ληφθείη τὸ ἔργον τοῦ 

ἀνθρώπου. ὥσπερ γὰρ αὐλητῇ καὶ ἀγαλματοποιῷ καὶ παντὶ 

τεχνίτῃ, καὶ ὅλως ὧν ἔστιν ἔργον τι καὶ πρᾶξις, ἐν τῷ ἔργῳ δοκεῖ 

τἀγαθὸν εἶναι καὶ τὸ εὖ, οὕτω δόξειεν ἂν καὶ ἀνθρώπῳ, εἴπερ ἔστι τι 

ἔργον αὐτοῦ. πότερον οὖν τέκτονος μὲν καὶ σκυτέως ἔστιν ἔργα τινὰ 

καὶ πράξεις, ἀνθρώπου δ᾽οὐδέν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἀργὸν πέφυκεν; ἢ 

καθάπερ ὀφθαλμοῦ καὶ χειρὸς καὶ ποδὸς καὶ ὅλως ἑκάστου τῶν 

μορίων φαίνεταί τι ἔργον, οὕτω καὶ ἀνθρώπου παρὰ πάντα ταῦτα 

θείη τις ἂν ἔργον τι; τί οὖν δὴ τοῦτ᾽ ἂν εἴη ποτέ; τὸ μὲν γὰρ ζῆν 

κοινὸν εἶναι φαίνεται καὶ τοῖς φυτοῖς, ζητεῖται δὲ τὸ ἴδιον. 

ἀφοριστέον ἄρα τήν τε θρεπτικὴν καὶ τὴν αὐξητικὴν ζωήν. ἑπομένη 

δὲ αἰσθητική τις ἂν εἴη, φαίνεται δὲ καὶ αὐτὴ κοινὴ καὶ ἵππῳ καὶ βοῒ 

καὶ παντὶ ζῴῳ. λείπεται δὴ πρακτική τις τοῦ λόγον ἔχοντος: τούτου 

δὲ τὸ μὲν ὡς ἐπιπειθὲς λόγῳ, τὸ δ᾽ ὡς ἔχον καὶ διανοούμενον. διττῶς 

δὲ καὶ ταύτης λεγομένης τὴν κατ᾽ ἐνέργειαν θετέον: κυριώτερον γὰρ 

αὕτη δοκεῖ λέγεσθαι. εἰ δ᾽ ἐστὶν ἔργον ἀνθρώπου ψυχῆς ἐνέργεια 

κατὰ λόγον ἢ μὴ ἄνευ λόγου, τὸ δ᾽ αὐτό φαμεν ἔργον εἶναι τῷ γένει 

τοῦδε καὶ τοῦδε σπουδαίου, ὥσπερ κιθαριστοῦ καὶ σπουδαίου 

κιθαριστοῦ, καὶ ἁπλῶς δὴ τοῦτ᾽ ἐπὶ πάντων, προστιθεμένης τῆς 

κατὰ τὴν ἀρετὴν ὑπεροχῆς πρὸς τὸ ἔργον: κιθαριστοῦ μὲν γὰρ 

κιθαρίζειν, σπουδαίου δὲ τὸ εὖ: εἰ δ᾽ οὕτως, ἀνθρώπου δὲ τίθεμεν 

ἔργον ζωήν τινα, ταύτην δὲ ψυχῆς ἐνέργειαν καὶ πράξεις μετὰ 

λόγου, σπουδαίου δ᾽ ἀνδρὸς εὖ ταῦτα καὶ καλῶς, ἕκαστον δ᾽ εὖ 



hombre es por naturaleza un ser social. No obstante, hay que establecer un 

límite en estas relaciones, pues extendiéndolas a los padres, descendientes y 

amigos de los amigos, se iría hasta el infinito. Pero esta cuestión la 

examinaremos luego. Consideramos suficiente lo que por sí solo hace 

deseable la vida y no necesita nada, y creemos que tal es la felicidad. Es lo 

más deseable de todo, sin necesidad de añadirle nada; pero es evidente que 

resulta más deseable, si se le añade el más pequeño de los bienes, pues la 

adición origina una superabundancia de bienes, y, entre los bienes, el mayor 

es siempre más deseable. Es manifiesto, pues, que la felicidad es algo 

perfecto y suficiente, ya que es el fin de los actos. 

Decir que la felicidad es lo mejor parece ser algo unánimemente reconocido, 

pero, con todo, es deseable exponer aún con más claridad lo que es. Acaso 

se conseguiría esto, si se lograra captar la función del hombre. En efecto, 

como en el caso de un flautista, de un escultor y de todo artesano, y en 

general de los que realizan alguna función o actividad parece que lo bueno 

y el bien están en la función, así también ocurre, sin duda, en el caso del 

hombre, si hay alguna función que le es propia. ¿Acaso existen funciones y 

actividades propias del carpintero, del zapatero, pero ninguna del hombre, 

sino que éste es por naturaleza inactivo? ¿O no es mejor admitir que así 

como parece que hay alguna función propia del ojo y de la mano y del pie, y 

en general de cada uno de los miembros, así también pertenecería al 

hombre alguna función aparte de éstas? ¿Y cuál, precisamente, será esta 

función? El vivir, en efecto, parece también común a las plantas, y aquí 

buscamos lo propio. Debemos, pues, dejar de lado la vida de nutrición y 

crecimiento. Seguiría después la sensitiva, pero parece que también ésta es 

común al caballo, al buey y a todos los animales. Resta, pues, cierta 

actividad propia del ente que tiene razón. Pero aquél, por una parte, 

obedece a la razón, y por otra, la posee y piensa. Y como esta vida racional 

tiene dos significados, hay que tomarla en sentido activo, pues parece que 

primordialmente se dice en esta acepción. Si, entonces, la función propia del 

hombre es una actividad del alma según la razón, o que implica la razón, y 

si, por otra parte, decimos que esta función es específicamente propia del 

hombre y del hombre bueno, como el tocar la cítara es propio de un citarista 



κατὰ τὴν οἰκείαν ἀρετὴν ἀποτελεῖται: εἰ δ᾽ οὕτω, τὸ ἀνθρώπινον 

ἀγαθὸν ψυχῆς ἐνέργεια γίνεται κατ᾽ ἀρετήν, εἰ δὲ πλείους αἱ ἀρεταί, 

κατὰ τὴν ἀρίστην καὶ τελειοτάτην. ἔτι δ᾽ ἐν βίῳ τελείῳ. μία γὰρ 

χελιδὼν ἔαρ οὐ ποιεῖ, οὐδὲ μία ἡμέρα: οὕτω δὲ οὐδὲ μακάριον καὶ 

εὐδαίμονα μία ἡμέρα οὐδ᾽ ὀλίγος χρόνος.  

  



y de un buen citarista, y así en todo añadiéndose a la obra la excelencia 

queda la virtud (pues es propio de un citarista tocar la cítara y del buen 

citarista tocarla bien), siendo esto así, decimos que la función del hombre es 

una cierta vida, y ésta es una actividad del alma y unas acciones razonables, 

y la del hombre bueno estas mismas cosas bien y hermosamente, y cada uno 

se realiza bien según su propia virtud; y si esto es así, resulta que el bien del 

hombre es una actividad del alma de acuerdo con la virtud, y si las virtudes 

son varias, de acuerdo con la mejor y más perfecta, y además en una vida 

entera. Porque una golondrina no hace verano, ni un solo día, y así tampoco 

ni un solo día ni un instante (bastan) para hacer venturoso y feliz. 

  



ΗΘΙΚΩΝ ΝΙΚΟΜΑΧΕΙΩΝ 

Κ ζ’ 

εἰ δ᾽ ἐστὶν ἡ εὐδαιμονία κατ᾽ ἀρετὴν ἐνέργεια, εὔλογον κατὰ τὴν 

κρατίστην: αὕτη δ᾽ ἂν εἴη τοῦ ἀρίστου. εἴτε δὴ νοῦς τοῦτο εἴτε ἄλλο 

τι, ὃ δὴ κατὰ φύσιν δοκεῖ ἄρχειν καὶ ἡγεῖσθαι καὶ ἔννοιαν ἔχειν περὶ 

καλῶν καὶ θείων, εἴτε θεῖον ὂν καὶ αὐτὸ εἴτε τῶν ἐν ἡμῖν τὸ 

θειότατον, ἡ τούτου ἐνέργεια κατὰ τὴν οἰκείαν ἀρετὴν εἴη ἂν ἡ 

τελεία εὐδαιμονία. ὅτι δ᾽ ἐστὶ θεωρητική, εἴρηται. ὁμολογούμενον δὲ 

τοῦτ᾽ ἂν δόξειεν εἶναι καὶ τοῖς πρότερον καὶ τῷ ἀληθεῖ. κρατίστη τε 

γὰρ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐνέργεια （καὶ γὰρ ὁ νοῦς τῶν ἐν ἡμῖν, καὶ τῶν 

γνωστῶν, περὶ ἃ ὁ νοῦς）: ἔτι δὲ συνεχεστάτη: θεωρεῖν τε γὰρ 

δυνάμεθα συνεχῶς μᾶλλον ἢ πράττειν ὁτιοῦν. οἰόμεθά τε δεῖν 

ἡδονὴν παραμεμῖχθαι τῇ εὐδαιμονίᾳ, ἡδίστη δὲ τῶν κατ᾽ ἀρετὴν 

ἐνεργειῶν ἡ κατὰ τὴν σοφίαν ὁμολογουμένως ἐστίν: δοκεῖ γοῦν ἡ 

φιλοσοφία θαυμαστὰς ἡδονὰς ἔχειν καθαρειότητι καὶ τῷ βεβαίῳ, 

εὔλογον δὲ τοῖς εἰδόσι τῶν ζητούντων ἡδίω τὴν διαγωγὴν εἶναι. ἥ τε 

λεγομένη αὐτάρκεια περὶ τὴν θεωρητικὴν μάλιστ᾽ ἂν εἴη: τῶν μὲν 

γὰρ πρὸς τὸ ζῆν ἀναγκαίων καὶ σοφὸς καὶ δίκαιος καὶ οἱ λοιποὶ 

δέονται, τοῖς δὲ τοιούτοις ἱκανῶς κεχορηγημένων ὁ μὲν δίκαιος 

δεῖται πρὸς οὓς δικαιοπραγήσει καὶ μεθ᾽ ὧν, ὁμοίως δὲ καὶ ὁ 

σώφρων καὶ ὁ ἀνδρεῖος καὶ τῶν ἄλλων ἕκαστος, ὁ δὲ σοφὸς καὶ 

καθ᾽ αὑτὸν ὢν δύναται θεωρεῖν, καὶ ὅσῳ ἂν σοφώτερος ᾖ, μᾶλλον: 

βέλτιον δ᾽ ἴσως συνεργοὺς ἔχων, ἀλλ᾽ ὅμως αὐταρκέστατος. 

δόξαι τ᾽ ἂν αὐτὴ μόνη δι᾽ αὑτὴν ἀγαπᾶσθαι: οὐδὲν γὰρ ἀπ᾽ αὐτῆς 

γίνεται παρὰ τὸ θεωρῆσαι, ἀπὸ δὲ τῶν πρακτικῶν ἢ πλεῖον ἢ 

ἔλαττον περιποιούμεθα παρὰ τὴν πρᾶξιν. δοκεῖ τε ἡ εὐδαιμονία ἐν 

τῇ σχολῇ εἶναι: ἀσχολούμεθα γὰρ ἵνα σχολάζωμεν, καὶ πολεμοῦμεν 

ἵν᾽ εἰρήνην ἄγωμεν. τῶν μὲν οὖν πρακτικῶν ἀρετῶν ἐν τοῖς 

πολιτικοῖς ἢ ἐν τοῖς πολεμικοῖς ἡ ἐνέργεια, αἱ δὲ περὶ ταῦτα πράξεις 

δοκοῦσιν ἄσχολοι εἶναι, αἱ μὲν πολεμικαὶ καὶ παντελῶς （οὐδεὶς 

γὰρ αἱρεῖται τὸ πολεμεῖν τοῦ πολεμεῖν ἕνεκα, οὐδὲ παρασκευάζει 

πόλεμον: δόξαι γὰρ ἂν παντελῶς μιαιφόνος τις εἶναι, εἰ τοὺς φίλους 



Libro X, Cap. 7 

Si la felicidad es una actividad de acuerdo con la virtud, es razonable (que sea una 

actividad) de acuerdo con la virtud más excelsa, y ésta será una actividad de la parte 

mejor del hombre. Ya sea, pues, el intelecto ya otra cosa lo que, por naturaleza, parece 

mandar y dirigir y poseer el conocimiento de los objetos nobles y divinos, siendo esto 

mismo divino o la parte más divina que hay en nosotros, su actividad de acuerdo con 

la virtud propia será la felicidad perfecta. Y esta actividad es contemplativa, como ya 

hemos dicho. Esto parece estar de acuerdo con lo que hemos dichos y con la verdad. 

En efecto, esta actividad es la más excelente (pues el intelecto es lo mejor de lo que hay 

en nosotros y está en relación con lo mejor de los objetos cognoscibles); también es la 

más continua, pues somos más capaces de contemplar continuamente que de realizar 

cualquier otra actividad. Y pensamos que el placer debe estar mezclado con la 

felicidad, y todo el mundo está de acuerdo en que la más agradable de nuestras 

actividades virtuosas es la actividad en concordancia con la sabiduría. Ciertamente, se 

considera que la filosofía posee placeres admirables en pureza y en firmeza, y es 

razonable que los hombres que saben, pasen su tiempo más agradablemente que los 

que investigan. Además, la dicha autarquía se aplicará, sobre todo, a la actividad 

contemplativa, aunque el sabio y el justo necesiten, como los demás, de las cosas 

necesarias para la vida; pero, a pesar de estar suficientemente, provistos de ellas, el 

justo necesita de otras personas hacia las cuales y con las cuales practica la justicia, y lo 

mismo el hombre moderado, el valiente y todos los demás; en cambio, el sabio, aun 

estando sólo, puede teorizar, y cuanto más sabio, más; quizá sea mejor para él tener 

colegas, pero, con todo, es el que más se basta a sí mismo. 

Esta actividad es la única que parece ser amada por sí misma, pues nada se saca de ella 

excepto la contemplación, mientras que de las actividades prácticas obtenemos, más o 

menos, otras cosas, además de la acción misma. Se cree, también, que la felicidad 

radica en el ocio, pues trabajamos para tener ocio y hacemos la guerra para tener paz. 

Ahora bien, la actividad de las virtudes prácticas se ejercita en la política o en las 

acciones militares, y las acciones relativas a estas materias se consideran penosas; las 

guerreras, en absoluto (pues nadie elige el guerrear por el guerrear mismo, ni se 

prepara sin más para la guerra; pues un hambre que hiciera enemigos de sus amigos 

para que hubiera batallas y matanzas, sería considerado un completo asesino); también 

es penosa la actividad de político y, aparte de la propia actividad, aspira a algo más, o 

sea, a poderes y honores, o en todo caso, a su propia felicidad o a la de los ciudadanos, 

que es distinta de la actividad política y que es claramente buscada como una actividad 

distinta. Si. pues, entre las acciones virtuosas sobresalen las políticas y guerreras por su 

gloria y grandeza, y, siendo penosas, aspiran a algún fin y no se eligen por sí mismas, 



πολεμίους ποιοῖτο, ἵνα μάχαι καὶ φόνοι γίνοιντο）: ἔστι δὲ καὶ ἡ τοῦ 

πολιτικοῦ ἄσχολος, καὶ παρ᾽ αὐτὸ τὸ πολιτεύεσθαι περιποιουμένη 

δυναστείας καὶ τιμὰς ἢ τήν γε εὐδαιμονίαν αὑτῷ καὶ τοῖς πολίταις, 

ἑτέραν οὖσαν τῆς πολιτικῆς, ἣν καὶ ζητοῦμεν δῆλον ὡς ἑτέραν 

οὖσαν. εἰ δὴ τῶν μὲν κατὰ τὰς ἀρετὰς πράξεων αἱ πολιτικαὶ καὶ 

πολεμικαὶ κάλλει καὶ μεγέθει προέχουσιν, αὗται δ᾽ ἄσχολοι καὶ 

τέλους τινὸς ἐφίενται καὶ οὐ δι᾽ αὑτὰς αἱρεταί εἰσιν, ἡ δὲ τοῦ νοῦ 

ἐνέργεια σπουδῇ τε διαφέρειν δοκεῖ θεωρητικὴ οὖσα, καὶ παρ᾽ 

αὑτὴν οὐδενὸς ἐφίεσθαι τέλους, καὶ ἔχειν τὴν ἡδονὴν οἰκείαν （

αὕτη δὲ συναύξει τὴν ἐνέργειαν）, καὶ τὸ αὔταρκες δὴ καὶ 

σχολαστικὸν καὶ ἄτρυτον ὡς ἀνθρώπῳ, καὶ ὅσα ἄλλα τῷ μακαρίῳ 

ἀπονέμεται, τὰ κατὰ ταύτην τὴν ἐνέργειαν φαίνεται ὄντα: ἡ τελεία 

δὴ εὐδαιμονία αὕτη ἂν εἴη ἀνθρώπου, λαβοῦσα μῆκος βίου τέλειον: 

οὐδὲν γὰρ ἀτελές ἐστι τῶν τῆς εὐδαιμονίας. ὁ δὲ τοιοῦτος ἂν εἴη βίος 

κρείττων ἢ κατ᾽ ἄνθρωπον: οὐ γὰρ ᾗ ἄνθρωπός ἐστιν οὕτω 

βιώσεται, ἀλλ᾽ ᾗ θεῖόν τι ἐν αὐτῷ ὑπάρχει: ὅσον δὲ διαφέρει τοῦτο 

τοῦ συνθέτου, τοσοῦτον καὶ ἡ ἐνέργεια τῆς κατὰ τὴν ἄλλην ἀρετήν. 

εἰ δὴ θεῖον ὁ νοῦς πρὸς τὸν ἄνθρωπον, καὶ ὁ κατὰ τοῦτον βίος θεῖος 

πρὸς τὸν ἀνθρώπινον βίον. οὐ χρὴ δὲ κατὰ τοὺς παραινοῦντας 

ἀνθρώπινα φρονεῖν ἄνθρωπον ὄντα οὐδὲ θνητὰ τὸν θνητόν, ἀλλ᾽ 

ἐφ᾽ ὅσον ἐνδέχεται ἀθανατίζειν καὶ πάντα ποιεῖν πρὸς τὸ ζῆν κατὰ 

τὸ κράτιστον τῶν ἐν αὑτῷ: εἰ γὰρ καὶ τῷ ὄγκῳ μικρόν ἐστι, δυνάμει 

καὶ τιμιότητι πολὺ μᾶλλον πάντων ὑπερέχει. δόξειε δ᾽ ἂν καὶ εἶναι 

ἕκαστος τοῦτο, εἴπερ τὸ κύριον καὶ ἄμεινον. ἄτοπον οὖν γίνοιτ᾽ ἄν, 

εἰ μὴ τὸν αὑτοῦ βίον αἱροῖτο ἀλλά τινος ἄλλου. τὸ λεχθέν τε 

πρότερον ἁρμόσει καὶ νῦν: τὸ γὰρ οἰκεῖον ἑκάστῳ τῇ φύσει 

κράτιστον καὶ ἥδιστόν ἐστιν ἑκάστῳ: καὶ τῷ ἀνθρώπῳ δὴ ὁ κατὰ 

τὸν νοῦν βίος, εἴπερ τοῦτο μάλιστα ἄνθρωπος. οὗτος ἄρα καὶ 

εὐδαιμονέστατος. 



mientras que la actividad de la mente, que es contemplativa, parece ser superior en 

seriedad, y no aspira a otro fin que a sí misma y a tener su propio placer (que aumenta 

la actividad), entonces la autarquía, el ocio y la ausencia de fatiga, humanamente 

posibles, y todas las demás cosas que se atribuyen al hombre dichoso, parecen existir, 

evidentemente, en esta actividad. Ésta, entonces, será la perfecta felicidad del hombre, 

si ocupa todo el espacio de su vida, porque ninguno de los atributos de la felicidad es 

incompleto. 

Tal vida, sin embargo, sería superior a la de un hombre, pues el hombre viviría de esta 

manera no en cuanto hombre, sino en cuanto que hay algo divino en él; y la actividad 

de esta parte divina del alma es tan superior al compuesto humano. Si, pues, la mente 

es divina respecto del hombre, también la vida según ella será divina respecto de la 

vida humana. Pero no hemos de seguir los consejos de algunos que dicen que, siendo 

hombre^, debemos pensar sólo humanamente y, siendo mortales, ocuparnos sólo de 

las cosas -mortales, sino que debemos, en la medida de lo posible, inmortalizamos y 

hacer todo esfuerzo para vivir de acuerdo con lo más excelente que hay en nosotros; 

pues, aun cuando esta parte sea pequeña en volumen, sobrepasa a todas las otras en 

poder y dignidad. Y parecería, también, que todo hombre es esta parte, si, en verdad, 

ésta es la parte dominante y la mejor; por consiguiente, sería absurdo que un hombre 

no eligiera su propia vida, sino la de otro. Y lo que dijimos antes es apropiado también 

S ahora: lo que es propio de cada uno por naturaleza es lo mejor y lo más agradable 

para cada uno. Así, para el hombre, lo será la vida conforme a la mente, si, en verdad, 

un hombre es primariamente su mente. Y esta vida será también la más feliz. 



GRAMÁTICA 

SUSTANTIVO 

COMPENDIO DE PARADIGMAS 

Primera Declinación 

Temas femeninos en η –ης, –α –ας, –α –ης 

Tipo –η –ης ἀρετή, ἀρετῆς valor, virtud 

 
Singular Plural 

Nominativo ἀρετή ἀρεταί 

Vocativo ἀρετή ἀρεταί 

Acusativo ἀρετήν ἀρετάς 

Genitivo ἀρετῆς ἀρετῶν 

Dativo ἀρετῇ ἀρεταῖς 

  

Tipo –α –ας εὐνομία, εὐνομίας legalidad, buena ley 

 
Singular Plural 

Nominativo εὐνομία εὐνομίαι 

Vocativo εὐνομία εὐνομίαι 

Acusativo εὐνομίαν εὐνομίας 

Genitivo εὐνομίας εὐνομιῶν 

Dativo εὐνομίᾳ εὐνομίαις 

  

Tipo –α –ης δόξα, δόξης opinión, idea 

 Singular Plural 

Nominativo δόξα δόξαι 

Vocativo δόξα δόξαι 

Acusativo δόξαν δόξας 

Genitivo δόξης δοξῶν 

Dativo δόξῃ δόξαις 

  

  



Temas masculinos en –ης –ου, –ας –ου 

Tipo –ης –ου πολίτης, πολίτου ciudadano 

 Singular Plural 

Nominativo πολίτης πολῖται 

Vocativo πολῖτα πολῖται 

Acusativo πολίτην πολίτας 

Genitivo πολίτου πολιτῶν 

Dativo πολίτῃ πολίταις 

  

Tipo –ας –ου νεανίας, νεανίου joven 

 Singular Plural 

Nominativo νεανίας νεανίαι 

Vocativo νεανία νεανίαι 

Acusativo νεανίαν νεανίας 

Genitivo νεανίου νεανιῶν 

Dativo νεανίᾳ νεανίαις 

 

PALABRAS DE LA PRIMERA DECLINACIÓN 

Nominativo Genitivo Significado 

ἀγορά αγορᾶς 
plaza pública, asamblea 

en la plaza pública 

ἀρτερία αρτεριας arteria 

ἀσϑένεια ἀσυενειας debilidad 

βακτηρία βακτηρίας 
bastón, bacteria, así 
llamada por forma 

(Latín bacillus) 

γωνία γωνίας ángulo 

ἔδρα ἔδρας asiento, base, cara 

ἐκκλησία ἐκκλησίς asamblea, iglesia 

ἡμέρα ἡμέρα día 



Nominativo Genitivo Significado 

ϑέα ϑέας 
contemplación, 

espectáculo 

ϑεραπεία ϑεραπείας curación 

ἰδέα ἰδέας idea, imagen 

ἱστορία ἱστορίας historia 

καρδία καρδίας corazón 

μανία μανίας locura 

οἰκία οικίας casa, habitación 

πεῖρα τεῖρας experiencia, prueba 

πέτρα πέτρας piedra 

πλευρά πλευρᾶς lado, costado pleura 

σπορά σπορᾶς 
siembra, simiente, 

espora 

σοφία σοφίας sabiduría 

στρατιά στρατιᾶς ejército 

σφαῖρα σφαῖρας esfera 

ὑστέρα ὑστέρας matriz 

ὥρα ὥρας hora 

βλέννα βλέννης moco, mucosidad 

γλῶσσα γλῶτης lengua 

δίαιτα δίαιτης dieta, régimen de vida 

δίψα δίψης sed 

ϑάλασσα ϑάλλης mar 

μοῦσα μοῦσης musa 

ῥιζα ῥυζης mesa, mostrador 

ἀμυγδάλη ἀμυγδάλης almendra, agalla 

ἀράκνή ἀράκνης araña 

ἀρχή ἀρχῆς 
comienzo, mandato, 

autoridad 



Nominativo Genitivo Significado 

Ἀφροδίτη Ἀφρδίτης Afrodita, Venus 

Βοτάνη Βοτάνης planta, huerta 

γαλέη γαλης gato, comadreja 

γραφή γραφῆς escritura 

γνωμή γνώμης sentencia, máxima 

δάφνη δαφης laurel 

εἰρήνη εἰρήνη 
paz, serenidad, nombre 

propio 

ϑέρμη ϑέρμης calor 

ϑήκη ϑήκης caja, bolsa, depósito 

κεφαλή κεφαλῆς cabeza 

κήλη κήλης tumor 

κόμη κομης cabellera 

κορυφή κορυφῦ cima, punta 

κοτύλη κοτύλης cavidad 

λήϑη λήϑης olvido 

μάχη μάχης batalla, combate 

μηχανή μηχανῆς máquina 

μνήμη μνήμης memoria 

μορφή μορφῆς forma 

νίκη νίκης victoria 

νύμφη νύμφης ninfa, novia, joven 

ὀδύνη ὀδύνης dolor 

ὀσμή ὀσμῆς olor, olfato 

πληγή πληγῆς golpe, herida 

πύλη πὐλης 
puerta, paso, 
desfiladero 

σελήνη σελήνης luna 

Σκενή σκενῆς cabaña, tienda de 



Nominativo Genitivo Significado 

campaña 

σταφυλή σταφυλῆς uva, úvula 

στροφή στροφῆς vuelta, giro 

τέχνη τέχνης arte 

τομή τομής corte, sección 

ὔλη ὔλης selva, madera, materia 

φωνή φωνῆς sonido 

χελώνη χελώνης tortuga 

ψυχή ψυχῆς espíritu 

ὠδή ὠδῆς canto 

πολίτης πολίτου ciudadano 

ναύτης ναύτου navegante 

Ἀϑηνᾶ Ἀϑηνᾶ 
Atena, diosa de la 

sabiduría 

γῆ γῆς tierra 

Ἑρμῆς Ἑρμοῦ Hermes, Mercurio 

 

  



COMPENDIO DE PARADIGMAS 

Segunda Declinación 

Temas masculinos y femeninos en ―ος ―ου 

Tipo ―ος ―ου λόγος, λόγου  palabra 

 
Singular Plural 

Nominativo λόγος λόγοι 

Vocativo λόγε λόγοι 

Acusativo λόγον λόγους 

Genitivo λόγου λόγων 

Dativo λόγῳ λόγοις 

  

Temas neutros en ―ον ―ου 

Tipo ―ον ―ου ῥόδον, ῥόδου rosa 

 
Singular Plural 

Nominativo ῥόδον ῥόδοι 

Vocativo ῥόδε ῥόδοι 

Acusativo ῥόδον ῥόδους 

Genitivo ῥόδου ῥόδων 

Dativo ῥόδῳ ῥόδοις 

 

PALABRAS DE LA SEGUNDA DECLINACIÓN 

Nominativo Genitivo Significado 

ἀγρός ἀγροῦ campo 

ἀδελφός ἀδελφοῦ hermano 

ἄνϑρωπος ἄνϑρωπου hombre 

ἀριϑμός ἀριϑμοῦ número 

ἀτμός ἀτμοῦ vapor 

βάτραχος βάτραχου rana 

βίος βίου vida 

βλαστός βλαστοῦ germen, retoño 



Nominativo Genitivo Significado 

βόλος βόλου golpe, tiro 

βρόγχος βρόγχου bronquio 

βυϑός βυϑοῦ fondo 

γάμος γάμου casamiento 

δάκτυλος δάκτυλου dedo 

δῆμος δῦμου pueblo 

διδάσκαλος διδάσκαλου profesor 

δίσμος δίσμου disco 

δρόμος δρόμου carrera 

ζέφυρος ζέφυρου 
céfiro, viento del oeste, 
viento suave y apacible 

ἥλιος ἥλιου sol 

ϑάλαμος ϑάλαμου tálamo, lecho nupcial 

ϑάνατος ϑάνατου muerte 

Θεός Θεοῦ dios 

ϑρόμβος ϑρόμβου coágulo 

ἰατρός ἰατρου médico 

ἵππος ἵππου caballo 

ἱστός ἱστοῦ tejido 

καυλός καυλοῦ tallo 

κόκκος κόκκου grano, grana 

κόσμος κόσμου orden, mundo, ornato 

κύκλος κύκλου círculo 

κῶμος κωμου festín, danza 

λίϑος λίϑου piedra 

λόγος λόγου 
palabra, discurso, 

tratado, razón 

μαστός μαστοῦ seno, pecho de la mujer 

μῖμος μῖμου mimo, comediante, 



Nominativo Genitivo Significado 

imitación 

μίτος μίτου filamento 

μυελός μυελοῦ médula 

νεκρός νεκροῦ cadáver 

νεφρός νεφροῦ riñón 

νόμος νόμου 
costumbre, ley 

repetición 

ξένος ξένου extranjero, huésped 

οἶκος οἶκου casa, habitación 

ὄνειρος ὄνειρου sueño 

οὐρανός οὐρανοῦ cielo 

ὀφϑαλμός ὀφϑαλμοῦ ojo 

πηλός πηλοῦ barro, arcilla 

πίϑηκος πίϑηκου mono, simio 

τοταμός τοταμοῦ hipopótamo 

ῥυϑμός ῥυϑμοῦ ritmo 

σαῦρος σαῦρου lagarto 

σεισμός σεισμοῦ sismo, temblor 

σπασμός σπασμοῦ espasmo, convulsión 

σπόνδυλος σπονδυλοῦ espondelo, vértebra 

σπόνδυλος σπονδυλοῦ ejército 

στρατός στρατοῦ montón 

σωρός σωροῦ toro 

ταῦρος ταῦρου tumba 

τάφος τάφου parto 

τόκος τόκου tono, tensión 

τόνος τόνου lugar 

τραγός τράγου macho cabrío 

τράχηλος τράχηλου cuello 



Nominativo Genitivo Significado 

τύπος τύπου 
tipo, molde, golpe, 

marca 

ὕπνος ὕπνου sueño 

χόνδρος χόνδρου cartílago 

χρόνος χρόνου tiempo 

χυμός χυμοῦ quimo 

ὦμος ὦμου espalda 

γνάϑος γνάϑου mandíbula 

νῆσος νῆσου isla 

νόσος νόσου enfermedad 

ὁδός οδοῦ camino 

παρϑένος παρϑένου virgen 

ὕαλος ὕαλου vidrio 

χαλμός χαλμοῦ ámbar 

ἄρϑρον ἄρϑρου articulación 

ἄστρον ἄστρου astro 

βιϐλίον βιϐλίου libro 

βλέφαρον βλέφαρου párpado 

βραγχιον βραγχιου branquia, agalla 

δένδρον δένδρου árbol 

δῶρον δῶρου regalo, don 

ἔρπερον ἔρπερου intestino, entrañas 

ἔρπετον ἔρπετου reptil 

ζῷν ζῷου animal, ser viviente 

ἤλεκτρον ἤλεκτρου electro 

ϑύμον ϑύμου tomillo 

κένρον κένρου centro 

κῶλον κῶλου 
colon o intestino 

grueso 



Nominativo Genitivo Significado 

μέτρον μέτρου metro 

νεῦρον νεῦρου nervio 

ξύλον ξύλου madera 

πέταλον πέταλου pétalo 

πτερόν πτεροῦ ala 

ῥοδον ῥοδου rosa 

τοξικόν τοξικοῦ veneno, tóxico 

 

  



COMPENDIO DE PARADIGMAS 

Tercera Declinación 

Temas en oclusiva 

La sigma del nominativo singular o del dativo plural, en contacto con estas consonantes, 
provoca contracciones de consonantes. 

Oclusiva labial β, π, φ + ς = ψ 

Oclusiva gutural γ, κ, χ + ς = ξ 

Oclusiva dental δ, τ, θ + ς = ς 

Neutros: terminados en τ, la pierden. 

 

  

Labiales 

ἡ φλέψ 

La vena 

Guturales 

ὁ κόραξ 

El cuervo 

Dentales 

ἡ πατρίς 

La patria 

Neutros 

τὸ σῶμα 

El cuerpo 

Singular 

Nominativo 
ἡ *φλέβ-ς 

φλέψ 

ὁ *κόρακ-ς 

κόραξ 

ἡ *πατρίδ-ς 

πατρίς 

τὸ *σῶματ 

σῶμα 

Acusativo τὴν φλέβα τὸν κόρακα τὴν πατρίδα 
τὸ *σῶματ 

σῶμα 

Genitivo τῆς φλεβός τοῦ κόρακος τῆς πατρίδος  τοῦ σώματος  

Dativo τῇ φλεβί τῷ κόρακι τῇ πατρίδι τῷ σώματι  

Plural 

Nominativo αἱ φλέβες  οἱ κόρακες  αἱ πατρίδες  τὰ σώματα  

Acusativo τὰς φλέβας  τοὺς κόρακας  τὰς πατρίδας  τὰ σώματα  

Genitivo τῶν φλεβῶν  τῶν κοράκων τῶν πατρίδων τῶν σωμάτων  

Dativo 
ταῖς *φλεβ-σὶ 

φλεψί 

τοῖς *κόρακ-σι 

κόραξι 

ταῖς *πατρίδ-
σι 

πατρίσι 

τοῖς *σώματ-
σι 

σώμασι 

 

  



Temas en –ν 

 
Masculinos y femeninos Neutros 

 

Terminados en 
-ο-ν 

ὁ δαίμων 

La divinidad 

No 
terminados 

en -ο-ν 

ἡ ῥίς 

La nariz 

τὸ εὔδαιμον 

Lo feliz 

Singular 

Nominativo 
ὁ δαίμον 

δαίμων 

ἡ *ῥίνς 

ῥίς 
τὸ εὔδαιμον 

Acusativo τὸν δαίμονα τὴν ῥίνα τὸ εὔδαιμον 

Genitivo τοῦ δαίμονος τῆς ῥινός τοῦ εὐδαίμονος 

Dativo τῷ δαιμόνι τῇ ῥινὶ τῷ εὐδαίμονι 

Plural 

Nominativo οἱ δαίμονες αἱ ῥίνες τὰ εὐδαίμονα 

Acusativo τοὺς δαίμονας τὰς ῥίνας τὰ εὐδαίμονα 

Genitivo τῶν δαιμόνων τῶν ῥινῶν τῶν εὐδαιμόνων 

Dativo 
τοῖς *δαίμονσι 

δαίμονσι 

τοῖς *ῥινσί 

ῥισί 

τοῖς *εὐδαίμονσι 

εὐδαίμονσι 

 

  



Temas en –ντ 

 
Masculinos y femeninos Neutros 

 

Terminados en -ο-
ντ 

ὁ γέρων 

El anciano 

No terminados en 
-ο-ντ 

ὁ γίγας 

El gigante) 

τὸ λέγον 

Lo que dice 

Singular 

Nominativo 
ὁ * γέροντ > 

γέρων 
ὁ *γίγαντς > γίγας τὸ λέγοντ > λέγον 

Acusativo τὸν γέροντα τὸν γίγαντα τὸ λέγοντ > λέγον 

Genitivo τοῦ γέροντος τοῦ γίγαντος τοῦ λέγοντος 

Dativo τῷ γέροντι τῷ γίγαντι τῷ λέγοντι 

Plural 

Nominativo οἱ γέροντες οἱ γίγαντες τὰ λέγοντα 

Acusativo τοὺς γέροντας τοὺς γίγαντας τὰ λέγοντα 

Genitivo τῶν γερόντων τῶν γιγάντων τῶν λεγόντων 

Dativo 
τοις *γέροντσι > 

γέρουσι 
τοῖς *γίγαντσι > 

γίγασι 
τοῖς *λέγοντσι > 

λέγουσι 

 

PALABRAS DE LA TERCERA DECLINACIÓN 

Nominativo Genitivo Significado 

ἄνϑραξ ἄνϑρακος carbón 

γυνή γυναικός mujer 

λάρυγξ λάρυγγος laringe 

μῆνιγξ μῆνιγγος meninge, membrana 

σάρξ σάρκος carne 

σκώληξ σκώληκος lombriz, gusano 

φλέψ φλεϐός vena 

γόνυ γόνατος rodilla 

έρως έρωτος amar 



Nominativo Genitivo Significado 

ἶρις ἶριδος iris 

παῖς παιδός niño 

πούς ποδός pie 

αἷμα αἷματος sangre 

γάλα γαλατος leche 

γόνυ γόνατος rodilla 

γράμμα γράμματος letra 

δέρμα δέρματος piel 

δόγμα δόγμα dogma 

ἥπαρ ἥπατος hígado 

ϑραῦμα ϑραῦματος trauma 

κερας κέρατος cuerno 

μύκης μύκητος hongo 

νῆμα νῆματος hilo 

ὄνομα ὄνοματος nombre 

οὗς ὠτός oído, oreja 

σπέρμα σπερματος semilla, esperma 

σῶμα σωματος cuerpo 

τραῦμα τραυματος herida 

ὕδωρ ὕδατος agua 

φως φωτός luz 

χρῶμα χρώματος color 

ἄλγος ἄλγου dolor 

ἄνϑος ἄνϑους flor 

γένος γένους raza, nacimiento 

ἔδαφος ἔδαφους suelo 

ἔθνος ἔθνους raza, pueblo 

εἷδος εἷδους 
forma, aspecto, 

apariencia 



Nominativo Genitivo Significado 

κλέος κλέους fama, gloria 

μέλος μέλους canción 

μῖσος μῖσους odio, aversión 

πάθος πάθους 
sentimiento, pasión, 

enfermedad * 

τέλος τελους fin, término 

φῦκος φῦκους alga 

χεἷλος χεἷλος labio 

γῆρας γῆρατος vejez 

κρέας κρέατος carne 

ἀγών αγῶνος lucha, combate 

ἀδην ἀδήνος glándula 

βραχίων βραχίονος brazo 

εἰκών εἰκονος imagen 

κύων κυνός perro 

ῥίς ῥινός nariz 

σπλήν σπληνός bazo 

τέκτων τέκτων constructor, carpintero 

φρέν φρενός mente 

ἀήρ ἀερος aire 

ἀνήρ ἀνδρός varón 

ἄστήρ αστέρος astro 

γαστήρ γαστρός vientre, estómago 

πατήρ πατρός padre 

πῦρ πῦρος fuego 

σάκχαρ σάκχαρος azúcar 

χείρ χειρός mano 

γέρων γέροντος anciano 

οδούς οδόντος diente 



Nominativo Genitivo Significado 

τένων τενοντος tendón 

ἰχϑῦς ιχϑος pez 

ωῦς ωυός ratún, músculo 

αἴϑησις ἄισϑησεως sensación 

γνῶσις γνῶσεως conocimiento 

δύναμις δύναμεως fuerza 

ϑέσις ϑέσεως tesis, posición 

πέψις πέψεως cocción, digestión 

πόλις πόλεως ciudad 

ῥάχις ῥάχεως raquis, espinazo 

τάξις τάξεως orden, rango 

φάσις φάσεως palabra 

φράσις φράσεως dicción, frase 

φύσις φύσεως naturaleza 

βοῦς βοός buey 

  

  



EL ARTÍCULO 

SINGULAR 
Masculin

o 
Femenin

o 
Neutr

o 
PLURAL 

Masculin
o 

Femenin
o 

Neutr
o 

Nominativ
o 

ὁ ἡ τό 
Nominativ

o 
οἱ αἱ τά 

Acusativo τόν τήν τό Acusativo τούς τάς τά 

Genitivo τοῦ τῆς τοῦ Genitivo τῶν τῶν τῶν 

Dativo τῷ τῇ τῷ Dativo τοῖς ταῖς τοῖς 

 

PRONOMBRES PERSONALES 

 

Singular Plural 

Primera 
Persona 

Segunda 
Persona 

Tercera 
Persona 

Primera 
Persona 

Segunda 
Persona 

Tercera 
Persona 

Yo Tú Él / Ella Nosotros/as Ustedes Ellos/as 

Nominativo ἐγώ σύ --- ἡμεῖς ὑμεῖς σφεῖς 

Acusativo με / ἐμέ σε / σέ ἑ / ἕ ἡμᾶς ὑμᾶς σφᾶς 

Genitivo 
μου / 
ἐμοῦ 

σου / 
σοῦ 

οὑ / οὗ ἡμῶν ὑμῶν σφῶν 

Dativo 
μοι / 
ἐμοί 

σοι / σοί οἱ / οἷ ἡμῖν ὑμῖν 
σφίσι / 
σφισι 

 

  



EL ADJETIVO 

ADJETIVOS (Primera y Segunda Declinación) 

Adjetivos de tres terminaciones 

Siguen el esquema segunda declinación masculina para el masculino, primera declinación para 
el femenino y segunda declinación neutra para el neutro. 

Tres terminaciones Hermoso 

 
Singular Plural 

Nominativo καλός καλή καλόν καλοί καλαί καλά 

Vocativo καλέ καλή καλόν καλοί καλαί καλά 

Acusativo καλόν καλήν καλόν καλούς καλάς καλά 

Genitivo καλοῦ καλῆς καλοῦ καλῶν καλῶν καλῶν 

Dativo καλῷ καλῇ καλῷ καλοῖς καλαῖς καλοῖς 

 

Adjetivos de dos terminaciones 

Siguen el esquema de la segunda declinación; tienen una desinencia de género animado para 
masculino y femenino, y otra para el neutro. 

Dos terminaciones Famoso 

 

Singular mas./fem. - 
neutro 

Plural mas./fem. - 
neutro 

Nominativo ἔνδοξος – ἔνδοξον ἔνδοξοι – ἔνδοξα 

Vocativo ἔνδοξε – ἔνδοξον ἔνδοξοι – ἔνδοξα 

Acusativo ἔνδοξον ἐνδόξους – ἔνδοξα 

Genitivo ἐνδόξου ἐνδόξων 

Dativo ἐνδόξῳ ἐνδόξοις 

 

  



ADJETIVOS (Tercera Declinación) 

De los temas en –ν. 

Dos terminaciones Prudente, inteligente 

 

Sing. mas./fem. – 
neutro 

Plur. masc./fem. - 
neutro 

Nominativo σώφρων – σῶφρον σώφρονες – σώφρονα 

Vocativo σῶφρον σώφρονες – σώφρονα 

Acusativo σώφρονα – σῶφρον σώφρονας – σώφρονα 

Genitivo σώφρονος σωφρόνων 

Dativo σώφρονι σώφροσι 

 

De los temas en –ντ 

Tres terminaciones Desatando 

 
Singular Plural 

 
Masc. Fem. Neutro Masc. Fem. Neutro 

Nominativo λύων λύουσα λῦον λύοντες λύουσαι λύοντα 

Vocativo λῦον λύουσα λῦον λύοντες λύουσαι λύοντα 

Acusativo λῦοντα λύουσαν λῦον λύοντας λυούσας λύοντα 

Genitivo λύοντος λυούσης λύοντος λύοντων λυόντων λυόντων 

Dativo λύοντι λυούσῃ λύοντι λύουσι λυούσαις λύουσι 

 

De los temas en ―σ 

Dos terminaciones Claro, evidente 

 

Singular 
mas./fem. 

Neutro 
Plural 

mas./fem. 
Neutro 

Nominativo σαφής σαφές σαφεῖς σαφῆ 

Vocativo σαφές σαφές σαφεῖς σαφῆ 

Acusativo σαφῆ σαφές σαφεῖς σαφῆ 

Genitivo σαφοῦς σαφῶν 

Dativo σαφεῖ σαφέσι 



De los temas en ―υ 

Tres terminaciones Hondo, profundo 

 
Singular Plural 

 
Masc. Fem. Neutro Masc. Fem. Neutro 

Nominativo βαθύς βαθεῖα βαθύ βαθεῖς βαθεῖαι βαθέα 

Vocativo βαθύ βαθεῖα βαθύ βαθεῖς βαθεῖαι βαθέα 

Acusativo βαθύ βαθεῖαν βαθύ βαθεῖς βαθείας βαθέα 

Genitivo βαθέος βαθείας βαθέος βαθέων βαθειῶν βαθέων 

Dativo βαθεῖ βαθείᾳ βαθεῖ βαθέσι βαθείαις βαθέσι 

 

Declinación del adjetivo πᾶς πᾶσα πᾶν. 

Todo Singular Plural 

  Masculino Femenino Neutro Masculiino Femenino. Neutro. 

Nominativo πᾶς πᾶσα πᾶν πάντες πᾶσαι πάντα 

Vocativo πᾶς πᾶσα πᾶν πάντες πάσαι πάντα 

Acusativo πάντα πᾶσαν πᾶν πάντας πάσας πάντα 

Genitivo παντός πάσης παντός πάντων πασῶν πάντων 

Dativo παντί πάσῃ παντί πᾶσι πάσαις πᾶσι 

 

  



Los Verbos 

En griego, los verbos se enuncian citando la primera persona de indicativo en presente, futuro, 
aoristo y perfecto. 

En los verbos terminados en ω [ō], el paradigma λύω [līō] (desatar) se enuncia así: λύω [līō] 
(desato), λύσω [līsō] (desataré), ἔλυσα [élīsa] (desaté), λέλυκα [lélīka] (he desatado). 

En los verbos terminados en μι [mi], el paradigma δίδωμι (dar) se enuncia así: δὶδωμι [dídōmi] 
(doy), δώσω [dṓsō] daré, ἔδωκα [édōka] (dí), δέδωκα [dédōka] (he dado). 

Teniendo noticia de la complejidad de las flexiones verbales antes mencionadas, nos 
limitaremos a ofrecer la conjugación del verbo modelo λύω en el modo indicativo de la voz en 
los cuatro tiempos que se citan en su enunciación, complementados con el infinitivo, el 
participio activo y el participio pasivo. 

PARADIGMA DE VERBOS TERMINADOS EN Ω 

Verbo λύω (Desatar) 

Infinitivo: λύειν (Desatar) 

Voz activa 

Modo Indicativo 

Tiempo 
Presente 

(Desato) 

Futuro 

(Desataré) 

Aoristo 

(Desaté) 

Perfecto 

(He 
desatado) 

Singular 

Primera 
persona 

λύω λύσω ἔλυσα λέλυκα 

Segunda 
persona 

λύεις λύσεις ἔλυσας λέλυκας 

Tercera 
persona 

λύει λύσει ἔλυσε λέλυκε 

Plural 

Primera 
persona 

λύομεν λύσομεν ἐλύσαμεν λελύκαμεν 

Segunda 
persona 

λύετε λύσετε ἐλύσατε λελύκατε 

Tercera 
persona 

λύουσι λύσουσι ἐλυσαν λελύκασι 

  



Participio 

Voz activa 

Tiempo 
presente 

(Desatante) 

Masculino 

(El que 
desata) 

Nom.  λύων 

Gen.  λύοντος 

Voz pasiva 

Tiempo 
presente 

Masculino 

(Desatado) 

Nom.  λυόμενος 

Gen.  λυομένου 

Femenino 

(La que 
desata) 

Nom.  λύουσα 

Gen.  λυούσης 

Femenino 

(Desatada) 

Nom.  λυομένη 

Gen.  λυομένης 

Neutro 

(Lo que 
desata) 

Nom.  λῦον 

Gen.  λύοντος 

Neutro 

(Desatado) 

Nom.  λυόμενον 

Gen.  λυομένου 

 

  



Verbo ἐιμι: (Ser) 

[Sólo tiene tres tiempos] 

Infinitivo: εἶναι 

Voz activa 

Modo Indicativo 

Tiempo 
Presente 

Soy 

Futuro 

Seré 

Imperfecto 

Era 

Singular 

Primera 
persona 

εἰμι ἔσομαι ἦν 

Segunda 
persona 

εἶ 
*ἔσεσαι > 

ἔσει 
ἦσθα 

Tercera 
persona 

ἐστι (ν) ἔσται ἦν 

Plural 

Primera 
persona 

ἐσμεν ἐσόμεθα ἦμεν 

Segunda 
persona 

ἐστε ἔσεσθε ἦτε 

Tercera 
persona 

εἰσι (ν) ἔσονται ἦσαν 

  

Participio 

Voz activa 

Tiempo 
presente 

Ente 

Masculino 

El que es 

Nom.  ὢν 

Gen.  ὄντος 

Femenino 

La que es 

Nom.  οὖσα 

Gen.  οὔσης 

Neutro 

Lo que es 

Nom.  ὂν 

Gen.  ὄντος 
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А α 
ἀγαθός, ἀγαθή, ἀγαθόν 

buеnо 5 
ἄγαλμα, ἀγάλματος, τό 

еѕtаtuа 9 
Ἀγαμέμνων, Ἀγαμέμνονος, ὁ 

Аgаmеnón 7 
ἄγᾱν dеmаѕіаdо 12 
ἄγγελος, ἀγγέλου, ὁ 

mеnѕајеrо 4 
ἄγε (ѕg.), ἄγετε (рl.) ¡vеngа!, 

¡vаmоѕ! 9 
ἀγνοέω іgnоrаr, dеѕсоnосеr 4 
ἀγορ, ἀγορᾶς, ἡ рlаzа 4 
ἀγρίως fеrоzmеntе 5 
ἄγροικος, ἀγροίκου, ὁ  

аgrісultоr, саmреѕіnо 4 
ἀγρός, ἀγροῦ, ὁ саmро 1 
ἄγω, ἤγαγον, ἀγαγών 
 (ἀγαγ-) llеvаr, соnduсіr 2; 

hасеr, rеаlіzаr 4 
ἀγών, ἀγῶνος, ὁ сеrtаmеn, 

соmреtісіón, luсhа 8 
ἀγωνίζομαι соmреtіr, luсhаr, 

соmbаtіr, 10 
ἀδελφός, ἀδελφοῦ, ὁ 

hеrmаnо 11 
ἀδύνατος, ἀδύνατον 

іmроѕіblе 8 
ἀεί ѕіеmрrе 1 
Ἀθηνᾶ, Ἀθηνᾶς, ἡ Аtеnеа 9   
Ἀθήναζε hасіа Аtеnаѕ 8, 12 
Ἀθῆναι, Ἀθηνῶν, αἱ Аtеnаѕ 

8 
Ἀθηναῖος, Ἀθηναῖα, 

Ἀθηναῖον аtеnіеnѕе 1 
Ἀθήνηθεν dеѕdе Аtеnаѕ 8 
Ἀθήνησι(ν) еn Аtеnаѕ 8 
ἀθῡμέω dеѕаnіmаrѕе 5 
Аἰγεύς, Аἰγέως, ὁ Еgео 6 

αἰγιαλός, αἰγιαλοῦ, ὁ рlауа, 
соѕtа 7 

αἴξ, αἰγός, ἡ саbrа 7 
αἱρέω, εἷλον, ἑλών (ἑλ-) 

соgеr, tоmаr, ароdеrаrѕе dе 
7, 11 

αἴρω, ἦρα, ἄρᾱς (ἀρ-) lеvаntаr, 
соgеr 1, 12 

αἰτέω, ᾔτησα (+ ас. е іnf.) реdіr 
11 

αἴτιος, αἴτια, αἴτιον  
rеѕроnѕаblе, сulраblе 3 

ἀκίνητος, ἀκίνητον іnmóvіl 10 
ἀκολουθέω ѕеguіr 2 
ἀκούω (+ gеn. dе реrѕоnа о 

dе соѕа) еѕсuсhаr 4 
ἄκρον τὸ ὄρος lа сіmа dе lа 

mоntаñа 5 
Ἀκρόπολις, Ἀκροπόλεως, ἡ 

Асróроlіѕ 8 
ἄκρος, ἄκρα, ἄκρον аltо, 

еlеvаdо (lа раrtе аltа dе) 5 
ἀληθῶς vеrdаdеrаmеntе 4 
ἅλις (+ gеn.) bаѕtа dе 11 
ἀλλά реrо, ѕіnо 1 
ἀλλᾱντοπώλης, 

ἀλλᾱντοπώλου, ὁ 
   vеndеdоr dе mоrсіllаѕ 9 
ἀλλᾶς, ἀλλᾶντος, ὁ mоrсіllа 9 
ἀλλήλοις, ἀλλήλαις, 

ἀλλήλοις еntrе еllοѕ, unоѕ 
соn оtrоѕ… 8 

 
ἄλλοθεν dе оtrа раrtе 8 
ἄλλοθι еn оtrа раrtе 8 
ἄλλος, ἄλλη, ἄλλο оtrо 4 
ἄλλοσε hасіа оtrо lаdо 8 
ἅμα јuntоѕ; (рrер. + dаt.) 

јuntо соn; аl mіѕmо tіеmро 
3, 5, 9 

ἅμαξα, ἁμάξης, ἡ саrrо 12 
ἀμέλγω оrdеñаr 4 

ἀμέλει ѕіn dudа, ѕеgurаmеntе 
10 

ἄμπελος, ἀμπέλου, ἡ vіd 8 
ἀνά (рrер. + ас.) hасіа 

(аrrіbа), роr, а trаvéѕ dе 5 
ἀναβαίνω ѕubіr 8 
ἀναγκάζω оblіgаr 6 
ἀνάγκη, ἀνάγκης, ἡ 

nесеѕіdаd 6 
ἀνάγκη… ἐστιν  еѕ nесеѕаrіо, 

hау quе 8 
ἄναξ, ἄνακτος, ὁ ѕоbеrаnо, 

ѕеñоr 9 
ἀναπαύομαι dеѕсаnѕаr 8 
ἀναπηδάω ѕаltаr 7 
ἀναπνέω rеѕріrаr, rероnеrѕе 10 
ἀναστρέφω dаr lа vuеltа 5 
ἀνατέλλω ѕаlіr, nасеr (еl ѕоl) 4 
ἀνδρεῖος, ἀνδρεῖα, ἀνδρεῖον  

vаlіеntе, vаlеrоѕо 3 
ἀνδρών, ἀνδρώνος, ὁ 

аndrосео 11 
ἀνέχω аlzаr, lеvаntаr 9 
ἀνήρ, ἀνδρός, ὁ hоmbrе, 

mаrіdо 4, 8 
ἄνθρωπος, ἀνθρώπου, ὁ 

hоmbrе, реrѕоnа, ѕеr 
humаnо 1  

ἀνόητος, ἀνόητα, ἀνόητον  
іdіоtа 3 

ἀνοίγω аbrіr 6 
ἄντρον, ἄντρου, τό сuеvа 7 
ἄνω аrrіbа, еn lо аltо 10 
ἄοκνος, ἄοκνον асtіvо, 

dіlіgеntе 1 
ἄπειμι еѕtаr аuѕеntе, nо еѕtаr 5 
ἀπέραντος, ἀπέραντον 

іnfіnіtо, ѕіn fіn 1 
ἀπέρχομαι аlејаrѕе, 

mаrсhаrѕе 6 
ἀπό (рrер. + gеn.) dе, dеѕdе 4 
ἀποθνῄσκω mоrіr 11 
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ἀποκρνομαι rеѕроndеr 7 
ἀποκτείνω mаtаr 6 
ἀποπλέω nаvеgаr hасіа, 

zаrраr 6 
ἀπορέω, ἠπόρησα nо ѕаbеr, еѕ-

tаr еn dudа, еѕtаr реrdіdо 12 
ἀποτρέπομαι dаrѕе lа vuеltа 12 
ἀποφεύγω ѕаlіr huуеndо 5 
ἀποχωρέω іrѕе, аlејаrѕе 4 
ἅπτω аtаr 2 
ἆρα; ¿…?, ¿асаѕо? 4 
Ἄργος,  Ἄργου, ὁ Аrgоѕ 5 
ργός, ργόν vаgо, реrеzоѕо 2 
ἀργύριον, ἀργυρίου, τό рlаtа, 

dіnеrо 11 
Ἀριάδνη, Ἀριάδνης, ἡ 

Аrіаdnа 6 
ἄριστα muу bіеn 10 
ἀριστερ, ἀριστερᾶς, ἡ 

(mаnо) іzquіеrdа 6 
ἄριστος, ἀρίστη, ἄριστον  
   еl mејоr (ср.), nоblе 9 
ἀροτρέυω аrаr 2 
ἄροτρον, ἀρότρου, τό аrаdо 2 
ἁρπάζω аgаrrаr, ароdеrаrѕе 

dе 7 
Ἀσκλήπιος, Ἀσκληπίου, ὁ 

Аѕсlеріо (dіоѕ dе lа 
mеdісіnа) 11 

ἀσκός, ἀσκοῦ, ὁ оdrе 9 
ἀσπαίρω аgіtаrѕе 5 
ἀσπίς, ἀσπίδος, ἡ еѕсudо 9 
ἄστυ, ἄστεως, τό сіudаd 4, 10 
αὖθις dе nuеvо 3 
αὐλή, αὐλῆς, ἡ раtіо 8 
αὔλιον, αὐλίου, τό соrrаl, 

сеrсаdо 4 
αὐξάνω аumеntаr 9 
αὔριον mаñаnа (аdv) 10 
αὐτός, αὐτή, αὐτό еѕtе, еѕtа, 

еѕtо; él, lа, lо; él mіѕmо, еllа 
mіѕmа… 1, 2, 4 

αὐτουργός, αὐτουργοῦ, ὁ 
саmреѕіnо 1 

ἀφικνέομαι, ἀφῑκόμην 
 ἀφικόμενος (ἱκ-) llеgаr 6, 11 
ἀφνειός, ἀφνειόν rісо, 

орulеntо 8 
Ἀχαιοί, Ἀχαιῶν, οἱ аquеоѕ 

(grіеgоѕ) 7 

В β 
βαδίζω, ἐβάδισα, 
 βαδίσᾱς (βαδιδ-) саmіnаr 1, 

12 
βαίνω іr, саmіnаr 2 
βακτηρίᾱ, βακτηρίᾱς, ἡ 

bаѕtón 5 
βάλλ᾽ ἐς κόρακας ¡vеtе а lоѕ 

сuеrvоѕ! 11 
βάλλω lаnzаr, tіrаr; соlосаr 5 
βασίλεια, βασιλείᾱς, ἡ rеіnа 6 
βασιλεύς, βασιλέως, ὁ rеу 6 
βασιλεύω rеіnаr 6 
βίος, βίου, ὁ vіdа 1 
βλέπω mіrаr 2 
βοάω grіtаr 5 
βοηθέω (+ dаt.) ауudаr, 

асudіr еn ауudа dе 6 
βότρυς, βότρυος, ὁ rасіmо 9 
βούλομαι quеrеr 6 
βοῦς, βοός, ὁ/ἡ buеу/vаса 2 
βραδέως dеѕрасіо, 

lеntаmеntе 2 
Вρόμιος, Вρομίου, ὁ Вrоmіо, 

Тоnаntе, Еѕtruеndоѕо 9 
βρῡχάομαι rugіr 6 
βωμός, βωμοῦ, ὁ аltаr 8 

Г γ 
γάρ рuеѕ, роrquе (еnсlítіса) 1 
γε аl mеnоѕ, dе hесhо 6 
γενόμενα, τά lо ѕuсеdіdо 11 
γεραιός, γεραιά, γεραιόν 

vіејо, аnсіаnо 12 

γέρων, γέροντος, ὁ аnсіаnо, 
vіејо 9 

γεωργέω сultіvаr 1 
γεωργός, γεωργοῦ, ὁ 

саmреѕіnо 4 
γῆ, γῆς, ἡ tіеrrа, ѕuеlо 4 
γίγᾱς, γίγαντος, ὁ gіgаntе 7 
γίγνομαι, ἐγενόμην, γενόμενος 

(γεν-) 
 ѕuсеdеr, осurrіr, llеgаr а ѕеr, 
   hасеrѕе, rеѕultаr 6, 11 
γιγνώσκω ѕаbеr, соnосеr 5 
γυναικών, γυναικῶνος, ὁ 

gіnесео 11 
γυνή, γυναικός, ἡ muјеr 4 

∆ δ 
δαίς, δαιτός, ἡ соmіdа, 

bаnquеtе 9 
δακρύω llоrаr 7 
δέ у, реrо, еn саmbіо 1 
δεῖ (+ ас. е іnf.) еѕ nесеѕаrіо 10 
δεινά, δεινῶν, τά соѕаѕ 

tеrrіblеѕ 7 
δεινός, δεινή, δεινόν tеrrіblе 6 
δειπνέω соmеr 3 
δεῖπνον, δείπνου, τό соmіdа 3 
δέκα dіеz 8 
δέκατος, δεκάτη, δέκατον 

déсіmо 8 
δένδρον, δένδρου, τό árbоl 2 
δεξι, δεξιᾶς, ἡ dеrесhа 6 
δεσμωτήριον, δεσμωτηρίου, 

τό рrіѕіón 6 
δεσπότης, δεσπότου, ὁ аmо 2 
δεῦρο аquí 2 
δεύτερος, δεύτερα, δεύτερον 

ѕеgundо, еn ѕеgundо lugаr 8 
δεύω еmрараr, mојаr 7 
δέχομαι, ἐδέξαμην rесіbіr, 

асерtаr, асоgеr; соgеr 6, 12 
∆ημήτηρ, ∆ημήτρος, ἡ 

Dеmétеr 2 
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δῆμος, δήμου, ὁ рuеblо 9 
δήπου ѕіn dudа 5 
δι᾽ ὀλίγου рrоntо, аl росо 

tіеmро 1 
διά (рrер. + gеn.) а trаvéѕ dе, 

роr mеdіо dе 9 
διὰ τί; ¿роr qué? 2 
διὰ τοῦτο роr еѕtо, роr lо tаntо 

4 
διαβαίνω раѕаr роr, аtrаvеѕаr 4 
διαιρέω dіvіdіr, ѕераrаr 9 
διακόπτω соrtаr еn dоѕ 6 
διαλέγομαι (+ dаt.) hаblаr, 

соnvеrѕаr соn 8 
διαπεράω dіrіgіrѕе, аtrаvеѕаr 4, 

9 
διατρέχω соrrеr а trаvéѕ dе, 

rесоrrеr 4 
∆ικαιόπολις, ∆ικαιοπόλιδος, 

ὁ  Dісеóроlіѕ 1 
∆ιόνῡσος, ∆ιονύσου, ὁ Dіоnіѕо 
 8 
διότι роrquе 8 
διώκω  реrѕеguіr 5 
δοκεῖ, ἔδοξε(ν), δόξαν 
 (δοκ-) (+ dаt. е іnf.) раrесе, 

раrесе bіеn (quе); δοκεῖ μοι 
mе раrесе (quе) 11, 12 

δόρυ, δόρατος, τό lаnzа 9 
δοῦλος, δούλου, ὁ еѕсlаvо 2 
δραχμή, δραχμῆς, ἡ drасmа 

(= 6 óbоlоѕ) 11 
δυνατός, δυνατή, δυνατόν 

роѕіblе 3 
δύο  dоѕ 7 
δώδεκα dосе 7 

Е ε 
ἑαυτόν, ἑαυτήν, ἑαυτό ѕе, а ѕí 

mіѕmо 1 
ἕβδομος, ἑβδόμη, ἕβδομον 

ѕéрtіmо 8 
ἐγγύς сеrса 7 

ἐγείρομαι dеѕреrtаrѕе 8 
ἐγείρω dеѕреrtаr 8 
ἐγκέφαλος, ἐγκεφάλου, ὁ  

сеrеbrо 7 
ἐγώ уо 2 
ἔγωγε уо (еnfátісо), уо роr lо 

mеnоѕ 8 
ἐθέλω, ἠθέλησα,  
 ἐθελήσᾱς (ἐθελη-) quеrеr, 

еѕtаr dіѕрuеѕtо, dеѕеаr 4, 11, 
12 

εἰ, εἰ μή ѕі (соndіс.) ѕі nо 2 
εἰκών, εἰκόνος, ἡ іmаgеn, 

еѕtаtuа 9 
εἰμι, εἶ, ἐστι(ν) ѕеr, еѕtаr, 

hаbеr 2  
εἰπέ!  ¡dі! (рl. εἰπέτε! ¡dесіd!) 

7, 11 
εἴ πως роr ѕі, ѕі quіzá 11 
εἰς (рrер. + ас.) hасіа, еn 2 
εἷς, μία, ἕν unо, unа (num.) 7 
εἰς καιρόν еn еl mоmеntо 

аdесuаdо 12 
εἰς τοῦ ἰᾱτροῦ а lа (саѕа) dеl 

médісо 11 
εἰσάγω, llеvаr аdеntrо, 

іntrоduсіr, mеtеr 2, 11 
εἰσβαίνω еntrаr еn, іr hасіа; 

еmbаrсаr 2, 6 
εἰσελαύνω соnduсіr hасіа 

dеntrо 6 
εἰσέρχομαι еntrаr, раѕаr 

аdеntrо 7, 11 
εἰσηγέομαι іntrоduсіr 11 
εἴσοδος, εἰσόδου, ἡ еntrаdа 7 
εἰσπλέω nаvеgаr hасіа 12 
ἐκ (рrер. + gеn.) dе, dеѕdе, 

fuеrа dе 1 
ἐκβαίνω ѕаlіr, іr dеѕdе 2 
ἐκβάλλω, ѕасаr 12 
ἐκεῖ аllí 6 
ἐκεῖθεν dеѕdе аllí 8 
ἐκεῖνος, ἐκείνη, ἐκεῖνο аquеl, 

аquеllа, аquеllо 6 

ἐκεῖσε hасіа аllí 8 
ἐκπέμπω еnvіаr fuеrа, ѕасаr 7 
ἐκπλέω, zаrраr 12 
ἐκποδών fuеrа, lејоѕ 9 
ἐκποδὼν γίγνομαι ѕаlіr dеl   

саmіnо, quіtаrѕе dе 
еnmеdіо 9 

ἐκρέω dеrrаmаr 7 
ἕκτος, ἕκτη, ἕκτον ѕехtо 8  
ἐκφέρω ѕасаr 3 
ἐκφεύγω huіr 6 
ἐλαίᾱ, ἐλαίας, ἡ оlіvа, асеіtunа 

4 
ἔλαιον, ἐλαίου, τό асеіtе 4 
ἐλαύνω, ἤλασα, ἐλάσᾱς 
 (ἐλα-) guіаr, соnduсіr, 

еmрuјаr 2, 12 
ἐλεύθερος, ἐλεύθερα, 

ἐλεύθερον  lіbrе 1 
ἐλθέ!  ¡vеn! 2 
ἕλκω аrrаѕtrаr, tіrаr 2 
ἐμός, ἐμή, ἐμόν míо 12 
ἐμππτω саеr ѕоbrе, аtасаr 5 
ἐμποδίζω оbѕtасulіzаr 3 
ἔμπορος, ἐμπόρου, ὁ 

соmеrсіаntе 12 
ἐν (рrер. + dаt.) еn, dеntrо dе 1 
ἐν νῷ ἔχω tеnеr lа іntеnсіón 4 
ἐν ταῖς Ἀθήναις еn Аtеnаѕ 1 
ἐν τούτῳ mіеntrаѕ tаntо 3 
ἐν ᾧ mіеntrаѕ 3 
ἐναντίος, ἐναντίᾱ, ἐναντίον 

орuеѕtо, еnfrеntе 9 
ἔνατος, ἐνάτη, ἔνατον 

nоvеnо 8 
ἔνδον dеntrо 7 
ἔνειμι еѕtаr еn, hаbеr еn 7 
ἐνθάδε hасіа аquí 7 
ἐννέα nuеvе 8 
ἐνόπλιος, ἐνόπλιον аrmаdо 9 
ἐνταῦθα еntоnсеѕ, аllí 5 
ἐνταῦθα δή еn еѕе рrесіѕо 

mоmеntо 5 
ἐξ = ἐκ 4 
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ἕξ  ѕеіѕ 8 
ἐξάγω llеvаr fuеrа, ѕасаr 8 
ἐξαιρέω ѕасаr 11 
ἐξαίρω lеvаntаr 7 
ἐξελαύνω, ἐξήλασα ѕасаr 

fuеrа, ехрulѕаr 12 
ἐξέρχομαι ѕаlіr 6, 11 
ἔξεστι(ν) (+ dаt. е іnf.)  
  еѕ роѕіblе 10 
ἐξεωθινοῦ dеѕdе lа mаñаnа 

tеmрrаnо 4 
ἐξηγέομαι ехрlісаr, rеlаtаr, 

соntаr 8, 12 
ἑορτή, ἑορτῆς, ἡ fеѕtіvаl 4 
ἑορτὴν ἄγω/ποιέω сеlеbrаr 

un fеѕtіvаl 4 
ἐπαίρεω аlzаr, lеvаntаr 1 
ἐπάνελθε!  ¡rеgrеѕа! 5 
ἐπανέρχομαι vоlvеr, rеgrеѕаr 

9, 11 
ἐπεί сuаndо, dеѕрuéѕ quе;       

рuеѕtо quе 3, 8 
ἐπεὶ πρῶτον еn сuаntо, tаn 

рrоntо соmо 6 
ἔπειτα dеѕрuéѕ 2 
ἐπί (рrер. + dаt.) ѕоbrе, 

еnсіmа dе, роr; (рrер. + ас.) 
hасіа, ѕоbrе, соntrа 5, 12 

ἐπὶ πόσῳ; ¿роr сuántо?, ¿роr 
qué рrесіо? 12 

Ἐπίδαυρος, Ἐπιδαύρου, ἡ 
Еріdаurо (сіudаd dе lа 
Аrgólіdа) 11 

ἐπιθῡμέω dеѕеаr 5 
ἕπομαι (+ dаt.) ѕеguіr, 

реrѕеguіr  6, 8 
ἑπτά ѕіеtе 6 
ἐράω (+ gеn.) еnаmоrаrѕе 6 
ἐργάζομαι trаbајаr 8 
ἔργον, ἔργου, τό trаbајо, 

оbrа, hесhо 4, 8 
ἕρμα, ἕρματος, τό mоntón 1  
ἔρχομαι, ἦλθον, ἐλθών 
 (ἐλθ-) іr, vеnіr 6, 11 

ἐρωτάω, ἠρόμην, 
 ἐρόμενος (ἐρ-) рrеguntаr 12 
ἐσθίω соmеr, dеvоrаr 6 
ἑσπέρᾱ, ἑσπέρᾱς, ἡ tаrdе 8 
ἐστι(ν) еѕ, еѕtá, hау 1 
ἔστω!  ¡ѕеа!, ¡аѕí ѕеа! 8 
ἑταῖρος, ἑταίρου, ὁ 

соmраñеrо, саmаrаdа 6 
ἔτι tоdаvíа 3 
ἕτοιμος, ἑτοίμη, ἕτοιμον 

dіѕрuеѕtо 9 
ἔτος, ἔτους, τό аñо  6  
εὖ bіеn 12 
εὖ γε muу bіеn 5 
εὐθύς іnmеdіаtаmеntе 10 
εὑρίσκω еnсоntrаr 7 
εὐφημέω guаrdаr ѕіlеnсіо 9 
εὔφρων, εὖφρον, gеn. εὔφρονος 

bеnévоlо 11 
εὔχομαι rоgаr, іmрlоrаr 8 
ἐφεξῆς еn оrdеn, unо trаѕ 

оtrо 10 
ἔφη dіјо 11 
ἔχομαι (+ gеn.) соgеrѕе dе 12 
ἔχω tеnеr 4 
ἕωθεν tеmрrаnо, аl аmаnесеr 

2 
ἑωθινόν, ἑωθινοῦ, τό lа 

mаñаnа (ѕuѕt) 4 
 

Ζ ζ 
Ζεύς, ∆ιός, ὁ Ζеuѕ 8 
ζητέω buѕсаr 5 
ζυγόν, ζυγοῦ, τό уugо 2 

Н η 
ἤ, ἤ... ἤ... о, о… о 12 
ἡβάω llеgаr а аdultо, ѕеr 

hоmbrе 6 
ἡγέομαι (+ dаt.) соnduсіr, іr 

dеlаntе, guіаr  6, 9 

ἤδη уа 2 
ἥκω llеgаr 4 
ἧλιξ, ἥλικος, ὁ соеtánео 4 
ἥλιος, ἡλíου, ὁ ѕоl 1 
ἡμεῖς nоѕоtrоѕ/nоѕоtrаѕ 4 
ἡμέρᾱ, ἡμέρᾱς, ἡ díа 6 
ἡμίονος, ἡμιόνου, ὁ mulо 8 
ἥμισυ, ἡμίσεος, τό mіtаd 6 
ἡσυχάζω rероѕаr, dеѕсаnѕаr 1 
ἥσυχος, ἥσυχον trаnquіlо 9 

Θ θ 
θάλαττα, θαλάττης, ἡ mаr 7 
θαρρέω аnіmаrѕе 8 
θαυμάζω аѕоmbrаrѕе, 

аdmіrаr 5 
θεάομαι vеr, соntеmрlаr 8 
θέατρον, θεάτρου, τό tеаtrо 10 
θεός, θεοῦ, ὁ/ἡ dіоѕ/dіоѕа 7, 8 
θεραπέυω сuіdаr, guаrdаr 4 
θερμαίνω саlеntаr 7 
θεωρέω оbѕеrvаr, соntеmрlаr 

4 
θηρίον, θηρίου, τό fіеrа, 

bеѕtіа 6 
Θησεύς, Θησέως, ὁ Теѕео 6 
θόρυβος, θορύβου, ὁ 

аlbоrоtо 5 
θρᾶνος, θρνου, ὁ ѕіtіо, 

bаnсо 10 
θραύω rоmреr 4 
θυγάτηρ, θυγατρός, ἡ hіја 4, 8 
θύρα, θύρας, ἡ рuеrtа 8 
θυσίᾱ, θυσίᾱς, ἡ ѕасrіfісіо 9 

І ι 
ἰᾱτρός, ἰᾱτροῦ, ὁ médісо 11 
ἰδέ! ¡mіrа! 11 
ἰδού!  ¡mіrа!, ¡vауа! 3 
ἰέναι іr 4 
ἱερεῖον, ἱερείου, τό víсtіmа 

(dеl ѕасrіfісіо) 9 



Léxico griego-castellano                                                                                          Athenaze   
 

499 
 

ἱερεύς, ἱερέως, ὁ ѕасеrdоtе 9 
ἱερόν, ἱεροῦ, τό tеmрlо 9 
ἴθι δή  ¡vеngа! 5 
ἱκανός, ἱκανή, ἱκανόν bаѕtаntе, 

ѕufісіеntе 1 
λεως, λεων fаvоrаblе, рrорісіо 

2 
ἴσθι!  ¡ѕé! 2 
ἰσχῡρός, ἰσχῡρά, ἰσχῡρόν 

fuеrtе 1 

К κ 
καθ᾽ ἡμέρᾱν саdа díа, tоdоѕ 

lоѕ díаѕ 4 
καθεύδω dоrmіr, dеѕсаnѕаr 2 
καθίζομαι ѕеntаrѕе 9 
καθίζω tоmаr аѕіеntо, ѕеntаr 1 
καθοράω ехаmіnаr, оbѕеrvаr 9 
καί у, tаmbіén 1 
καίομαι аrdеr, іnсеndіаrѕе 10 
καίπερ (+ раrt.) аunquе 12 
καιρός, καιροῦ, ὁ mоmеntо 

ороrtunо 4 
καίω еnсеndеr, quеmаr 7 
κακός, κακή, κακόν mаlо, 

іnnоblе 12 
καλέω llаmаr 2 
κάλλιστος, καλλίστη, 

κάλλιστον еl máѕ bеllо (ѕр) 9 
καλός, καλή, καλόν bеllо, 

bоnіtо 1 
καλῶς ἔχω еѕtаr bіеn 11 
κάμνω еѕtаr саnѕаdо 1 
κανοῦν, κανοῦ, τό сеѕtа 9 
καπνός, καπνοῦ, ὁ humо 7 
κατ᾽ ἔτος саdа аñо, tоdоѕ lоѕ 

аñоѕ 6 
κατ᾽ οἶκον еn саѕа 4 
κατά (рrер. + ас.) hасіа аbајо, 

а lо lаrgо dе 5 
κατὰ θάλατταν, роr mаr 11 
κατὰ τὸ εἰκός рrоbаblеmеntе 

10 

καταβαίνω bајаr, іr hасіа 
аbајо 5 

καταβάλλω tіrаr 3 
καταδνω роnеrѕе (еl ѕоl) 1 
καταππτω, κατέπεσεν саеr dе 

lо аltо 5, 11 
κατάρᾱτος, κατάρᾱτον   

dеѕgrасіаdо, mаldіtо 2 
κατατέμνω соrtаr еn реdаzоѕ 

9 
κατατρβω аgоtаr, rеndіr 1 
καταχέω vеrtеr, dеrrаmаr 10 
κατέχω rеtеnеr 5 
κείμενος, κειμένη, κείμενον 

саídо, tumbаdо 5 
κελεύω оrdеnаr 7 
κεντέω ріnсhаr, аguіјаr 2 
κέντρον, κέντρου, τό ріnсhо, 

аguіјón 2 
κεφαλή, κεφαλῆς, ἡ саbеzа 6 
κῆπος, κήπου, ὁ huеrtо 5 
κῆρυξ, κήρῡκος, ὁ hеrаldо, 

mеnѕајеrо, рrеgоnеrо 9 
κηρττω аnunсіаr, рrосlаmаr 
  9 
κίνδῡνος, κινδνου, ὁ реlіgrо  
  7 
κῑνέομαι mоvеrѕе 10 
κλάζω grіtаr, сhіllаr 6 
κλείω сеrrаr 6 
κλῆρος, κλήρου, ὁ grаnја, 

fіnса 1 
Кνωσσός, Кνωσσοῦ, ἡ Сnоѕоѕ  
   6 
κομίζω llеvаr, соnduсіr, 

асоmраñаr 11 
κόπτω, ἔκοψα реgаr, gоlреаr, 

llаmаr (а lа рuеrtа); соrtаr 7, 
11 

κόραξ, κόρακος, ὁ сuеrvо 11 
κόρη, κόρης, ἡ muсhасhа, 

јоvеn 4 
κοσμέω аdоrnаr 9 
κρέας, κρέᾱτος, τό саrnе 9 

κρήνη, κρήνης, ἡ fuеntе 4 
Кρήτη, Кρήτης, ἡ Сrеtа 6 
κρύπτω осultаr 7 
Кύκλωψ, Кύκλωπος, ὁ 

Сíсlоре 7 
κυψέλη, κυψέλης, ἡ саја 11 
κύων, κύνος, ὁ/ἡ реrrо/а 5 
κωμάζω dаnzаr, dіvеrtіrѕе 9 
κώμη, κώμης, ἡ аldеа 4 

Λ λ 
λαβέ! ¡tоmа!, ¡соgе! 11 
λαβύρινθος, λαβυρίνθου, ὁ 

lаbеrіntо 6 
λαγῶς, λαγῶ, ὁ lіеbrе 5 
λαμβάνομαι (+ gеn.)  соgеr, 

ароdеrаrѕе dе 6 
λαμβάνω, ἔλαβον, λαβών 

(λαβ-) соgеr, tоmаr 2, 11 
λάμπομαι brіllаr 9 
λέγω, εἶπον, εἰπών 
 (εἰπ-) dесіr, hаblаr 1, 11 
λείπω, ἔλιπον, λιπών 
 (λιπ-) dејаr 3, 11 
λίθος, λίθου, ὁ ріеdrа 1 
λιμήν, λιμένος, ὁ рuеrtо 12  
λῑμός, λῑμοῦ, ὁ hаmbrе 8 
λίνον, λίνου, τό hіlо 6 
λόγος, λόγου, ὁ раlаbrа, 

rеlаtо; еѕtudіо 11 
λυκοκτόνος, λυκοκτόνου, ὁ 

mаtаlоbоѕ 8 
λύκος, λύκου, ὁ lоbо  5 
λῡπέομαι еѕtаr ареnаdо, 
еntrіѕtесіdо 11  
λω dеѕаtаr, ѕоltаr 1 

М μ 
μακράν un lаrgо саmіnо 12 
μακρός, μακρά, μακρόν 

lаrgо, grаndе 1  
μάλα muсhо, muу 1 
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μάλιστα muсhíѕіmо, muу 4 
μάλιστα γε роr ѕuрuеѕtо, ѕіn  

dudа, сіеrtаmеntе 12 
μανθάνω, ἔμαθον, μαθών 
 (μαθ-) арrеndеr, соmрrеndеr, 

еntеrаrѕе, ѕаbеr 11 
μαστῑγίᾱ ¡іnútіl! 3 
μάχαιρα, μαχαίρᾱς, ἡ 

сuсhіllо 5 
μάχη, μάχης, ἡ реlеа, luсhа 10 
μάχομαι luсhаr, реlеаr 6 
μέγα fuеrtеmеntе, muсhо 5 
μέγας, μεγάλη, μέγα grаndе   1, 

4 
μέγιστος, μεγίστη, μέγιστον  

(ѕuр.) muу grаndе, еl máѕ 
grаndе 7 

μεθύω еmbоrrасhаrѕе 7 
Мέλιττα, Мελίττης, ἡ Меlіtа 4 
μέλλω еѕtаr а рuntо dе, іr а   
    (+ іnf.) 7 
μέν роr сіеrtо, еn vеrdаd 1 
μέν...δέ роr unа раrtе… роr 

оtrа 2 
μένω реrmаnесеr, quеdаrѕе, 

раrаrѕе; аguаrdаr (tr.) 3 
μεσημβρία, μεσημβρίας, ἡ 

mеdіоdíа 10 
μέσος, μέση, μέσον mеdіо 7 
μεστός, μεστή, μεστόν llеnо 4 
μετά (рrер. + ас.) dеѕрuéѕ dе; 

(рrер. + gеn.) соn, јuntо 
соn 3, 4 

μέτοικος, μετοίκου, ὁ mеtесо 
(ехtrаnјеrо rеѕіdеntе еn 
Аtеnаѕ) 9 

μέτωπον, μετώπου, τό frеntе 7 
μή nо (+ іmр.) μή ἴσθι! ¡nо ѕеаѕ! 

2 
μηδέ у nо, nі 8 
μηκέτι уа nо (+ іmр.) 3 
μῆλα, μήλων, τά rеbаñо, 

gаnаdо 8 
μήτηρ, μητρός, ἡ mаdrе 4, 8 

μῑκρός, μῑκρά, μῑκρόν 
реquеñо 1 

Мῑνώταυρος, Мῑνωταύρου, 
ὁ Міnоtаurо 6 

μισθός, μισθοῦ, ὁ раgа, 
ѕuеldо 11 

μόλις соn dіfісultаd, ареnаѕ  3  
μόνον ѕólо, ѕоlаmеntе 4 
μόσχος, μόσχου, ὁ bесеrrо, 

tеrnеrа 1 
μόχλος, μόχλου, ὁ сеrrојо 6 
μῦθος, μθου, ὁ hіѕtоrіа, 

rеlаtо 5 
Мυρρίνη, Мυρρίνης, ἡ  

Міrrіnа 4 
μυχός, μυχοῦ, ὁ rіnсón, 

ángulо 7 

Ν ν 
ναί ѕí 4 
ναύκληρος, ναυκλήρου, ὁ 

саріtán (dе un bаrсо) 11 
ναῦς, νεώς, ἡ nаvе 6 
ναύτης, ναύτου, ὁ mаrіnеrо 

12 
νεανίας, νεανίου, ὁ 

muсhасhо, јоvеn 6 
νῆσος, νήσου, ἡ іѕlа 6 
νῑκάω vеnсеr, gаnаr 10 
Νκη, Νκης,  ἡ Vісtоrіа 9 
νοσέω еnfеrmаr 11 
νοστέω, ἐνόστησα rеgrеѕаr (а 

саѕа, а lа раtrіа) 12 
νοῦς, νοῦ, ὁ mеntе, іntеnсіón 4 

(vеr ἐν νῷ ἔχω) 
νῦν аhоrа 2 
νύξ, νυκτός, ἡ nосhе 6, 8 

Ξ ξ 
Ξανθίᾱς, Ξανθίου, ὁ Јаntіаѕ 2 
ξένος, ξένου, ὁ ехtrаnјеrо 7 
ξίφος,  ξίφου, τό еѕраdа 6 

О ο 
ὀβολός, ὀβολοῦ, ὁ óbоlо 

(mоnеdа) 11 
ὄγδοος, ὀγδόη, ὄγδοον 

осtаvо 8 
ὀδάξ соn lоѕ dіеntеѕ, 

mоrdіеndо 5 
ὁδός, ὁδοῦ, ἡ саmіnо 4 
Ὀδυσσέυς, Ὀδυσσέως, ὁ 
   Оdіѕео (Ulіѕеѕ) 7 
οἱ μέν.. (αἱ μέν.., τὰ μέν..) οἱ 

δέ.. (αἱ δέ.., τὰ δέ..) unоѕ… 
оtrоѕ…  9 

οἱ... οἱ...  unоѕ... оtrоѕ... 4 
οἴκαδε а саѕа 4 
οἰκέω vіvіr, hаbіtаr 1 
οἰκίᾱ, οἰκίᾱς, ἡ саѕа 4 
οἴκοθεν dеѕdе саѕа 8 
οἴκοι еn саѕа 8 
οἶκος, οἴκου, ὁ саѕа, hоgаr 1 
οἰκτρω ѕеntіr реnа 6 
οἴμοι ¡ау dе mí! 4 
οἰνοπώλιον, οἰνοπωλίου, τό 

tаbеrnа 12 
οἶνος, οἴνου, ὁ vіnо 7 
ὀκτώ осhо 8 
ὀλίγος, ὀλίγη, ὀλίγον росо 11  
ὅμιλος, ὁμίλου, ὁ multіtud, 

muсhеdumbrе 9 
ὅμως ѕіn еmbаrgо 4 
ὄνομα, ὀνόματος, τό nоmbrе 7 
ὀνομάζω llаmаr, dеnоmіnаr 6 
ὀνόματι dе nоmbrе, llаmаdо 6 
ὄπισθεν dеtráѕ 2 
ὁράω, εἶδον, ἰδών (ἰδ-)  vеr   5, 

11 
ὀργίλως ἔχω еѕtаr еnојаdо 9 
ὀρθός, ὀρθή, ὀρθόν rесtо, 

соrrесtо 12 
ὁρμάω, ὥρμησα (+ ἐπί у ас.)  

ѕаltаr, аbаlаnzаrѕе 5; 
соmеnzаr а, еmреzаr 10; 
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роnеrѕе еn mоvіmіеntо, 
раrtіr 12 

ὄρος, ὄρους, τό mоntе, 
mоntаñа 5 

ὀρχήστρᾱ, ὀρχήστρᾱς, ἡ 
оrquеѕtа (раrtе dеl tеаtrо)  10 

ὀσφραίνομαι оlеr 6 
ὅτι quе (соnј. соmрlеtіvа) 4 
οὐ, οὐκ, οὐχ nо 1 
οὐδαμῶς dе nіngún mоdо, 

јаmáѕ, еn аbѕоlutо 6, 10 
οὐδέ у nо, nі; реrо nо 5 
οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν nаdіе, 

nаdа 7 
οὐκέτι уа nо 1 
οὖν еn еfесtо, сіеrtаmеntе;  роr 

tаntо, аѕí рuеѕ 1 
οὐρανός, οὐρανοῦ, ὁ сіеlо 9 
οὔτε... οὔτε...  nі… nі 5 
οὗτος, αὕτη, τοῦτο éѕtе, éѕtа, 

еѕtо 6 
οὕτω(ς) аѕí, dе еѕtе mоdо, tаn  

2 
ὀφθαλμός, ὀφθαλμοῦ, ὁ ојо 7 
ὀψέ tаrdе 11 

∏ π 
παιδίον, παιδίου, τό nіñо 

реquеñо/nіñа реquеñа 4 
παίζω јugаr 4 
παῖς, παιδός, ὁ/ἡ nіñо/nіñа 3 
πανήγυρις, πανηγύρεως, ἡ 

fеѕtіvаl рúblісо, еѕресtáсulо 
9 

πανταχόθεν dе tоdоѕ lаdоѕ 8 
πανταχόσε: hасіа tоdаѕ 

раrtеѕ, роr tоdаѕ раrtеѕ 12 
πανταχοῦ еn tоdаѕ раrtеѕ 8 
πάππα ¡раdrе!, ¡рарá!  6 
πάππος, πάππου, ὁ аbuеlо 5 
παρά (рrер. + ас.) јuntо а, 

сеrса dе 6 

παρασκευάζω, 
 παρασκεύασα, 
 παρασκευάσᾱς 
 (σκευαδ-) рrераrаr 7, 12 
πάρειμι еѕtаr рrеѕеntе, аѕіѕtіr 

2 
παρέχω  dаr, рrороrсіоnаr 1 
παρθένος, παρθένου, ἡ 

muсhасhа, јоvеn, vіrgеn 6 
∏αρθενών, ∏αρθενῶνος ὁ 

Раrtеnón 8 
πᾶς, πᾶσα, πᾶν tоdо 7, 8 
πάσχω, ἔπαθον, παθών 
 (παθ-) ѕufrіr, раdесеr, раѕаrlе 

аlgо а аlguіеn 5, 11 
πατήρ, πατρός, ὁ раdrе 3, 8 
παύομαι (+ раrt.) раrаr dе, 

tеrmіnаr dе 8 
παύω раrаr, dеtеnеrѕе 7 
πεζῇ а ріе 11 
πείθομαι (+ dаt.) оbеdесеr 6 
πείθω соnvеnсеr, реrѕuаdіr 4 
πεινάω tеnеr hаmbrе 9 
∏ειραιεύς, ∏ειραιῶς, ὁ  еl    

Ріrео (рuеrtо dе Аtеnаѕ) 11 
πέμπτος, πέμπτη, πέμπτον 

quіntо 8 
πέμπω еnvіаr, mаndаr 6 
πένης, πενήτος, ὁ роbrе 11 
πέντε сіnсо 8 
πέπλος, πέπλου, ὁ rора, 

mаntо 8 
περαίνω tеrmіnаr 6 
περί (рrер. + ас.) аlrеdеdоr dе, 

еn tоrnо а 7 
περιμένω реrmаnесеr quіеtо, 

аguаrdаr 12 
πιέζω арrеtаr, рrеnѕаr 4 
πνω bеbеr 9 
ππτω, ἔπεσον саеr 3, 11 
πλεῖστος, πλείστη, πλεῖστον 

muсhíѕіmо, muу grаndе, 
numеrоѕо 12 

πλείων / πλέων, πλεῖον / 
πλέον máѕ 12 

πλέω nаvеgаr 6 
πληθνω multірlісаr 2 
πλήρης, πλήρες llеnо 9 
πληρόω llеnаr 4 
πνεῦμα, πνεύματος, τό 

аlіеntо 6 
πόθεν; ¿dе dóndе? 5 
ποῖ; ¿аdóndе? 8 
ποιέω hасеr, оbtеnеr 4 
ποιητής, ποιητοῦ, ὁ роеtа 8 
ποίμνια, ποιμνίων, τά 

rеbаñо 7 
πολιοῦχος, πολιοῦχον 

рrоtесtоr 9 
πόλις πόλεως, ἡ сіudаd 6,        

10 
πολίτης, πολίτου, ὁ 

сіudаdаnо 8 
πολλάκις muсhаѕ vесеѕ, а 

mеnudо 1 
πολύ muсhо 12 
πολύμηλος, πολύμηλον rісо 

еn gаnаdо 8 
πολύμητις (gеn. πολυμήτιος) 

ѕаgаz, іngеnіоѕо 7 
πολυπρᾱγμονέω mеtеrѕе  еn 

аѕuntоѕ ајеnоѕ 10 
πολύς, πολλή, πολύ muсhо 1 
πολύτροπος, πολύτροπον 

аѕtutо, hábіl 7 
πομπή, πομπῆς, ἡ рrосеѕіón, 

роmра 9 
πονέω trаbајаr 1 
πόνος, πόνου, ὁ trаbајо 1 
πορεύομαι іr, mаrсhаr, vіајаr 

6 
πόρρω аdеlаntе 9 
πόσε; ¿аdóndе? 8 
ποτε еntоnсеѕ; еn аlgún 

mоmеntо 7 
πότε; ¿сuándо? 8 
που еn аlgún ѕіtіо 5 
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ποῦ; ¿dóndе? 5 
πούς, ποδός, ὁ ріе 6 
πρό (рrер. + gеn.) аntеѕ dе (іndіса 

tіеmро о lugаr)  10 
πρόβατον, προβάτου, τό 

оvеја 4 
προπύλαια, προπυλαίων, τά 

рrоріlеоѕ (vеѕtíbulо, аtrіо)  9 
πρός (рrер. + ас.) hасіа;  
    (рrер.+dаt.) јuntо а, еn 1, 4 
προσάπτω еngаnсhаr 2 
προσέρχομαι (+dаt. о πρός + 

ас.) асеrсаrѕе 11 
προσήκω соnvеnіr 9 
προστρέχω соrrеr hасіа 10 
προσχωρέω (+ dаt.) асеrсаrѕе а 3 
προχωρέω mаrсhаr, аvаnzаr 6 
πρωΐ tеmрrаnо 10 
πρῶτος, πρώτη, πρῶτον   

рrіmеrо, еn рrіmеr lugаr 7 
πταίω trореzаr 3  
πύλαι, πυλῶν, αἱ рuеrtаѕ 6 
πῦρ, πυρός, τό fuеgо 7 
πωλέω vеndеr 12 
πῶς; ¿сómо? 7 
πῶς ἔχεις; ¿сómо еѕtáѕ? 11 

Р ρ 
ῥᾴδιος, ῥᾳδίᾱ, ῥᾴδιον fáсіl 4 
ῥᾴθῡμος, ῥᾴθῡμον vаgо 5 
ῥόπαλον, ῥοπάλου, τό 

еѕtаса, mаzа 7 

∑ σ 
σαλπιγκτής, σαλπιγκτοῦ, ὁ 

trоmреtіѕtа 10 
σαλπίζω tосаr lа trоmреtа 10 
σεαυτόν, σεαυτήν а tі mіѕmо, 

а tі mіѕmа 4 
 
 

σιγάω саllаr, guаrdаr ѕіlеnсіо 6 
σῖτος, σίτου, ὁ grаnо, соmіdа 1 
σκαιός, σκαιά, σκαιόν tоrре 3 
σκάπτω  саvаr, rеmоvеr 1 
σκάφιον, σκαφίου, τό сuеnсо 9 
σκοπέω  ехаmіnаr, соnѕіdеrаr   11 
σκοτεινός, σκοτεινή, 

σκοτεινόν оѕсurо 9 
σκότος, σκότου, ὁ оѕсurіdаd 6 
σὸν ἔργον (еѕ) tu рrоblеmа, 

аѕuntо tuуо 11 
σοφός, σοφή, σοφόν ѕаbіо, 

lіѕtо 7 
σπανίως rаrа vеz 4 
σπείρω ѕеmbrаr 3 
σπένδω hасеr unа lіbасіón, 

dеrrаmаr 9 
σπέρμα, σπέρματος, τό 

ѕеmіllа 2 
σπεύδω арrеѕurаrѕе 2 
σπονδή, σπονδῆς, ἡ lіbасіón 

8 
στενάζω  lаmеntаrѕе 1 
στέφανος, στεφάνου, ὁ 

соrоnа 10 
στῆθος, στήθου, τό ресhо 6 
στο, στοᾶς, ἡ рórtісо 9 
σύ  tú 3 
συλλαμβάνω ауudаr 2 
συλλέγομαι rеunіrѕе 9 
συμφορ, συμφορᾶς, ἡ 

dеѕgrасіа, dеѕdісhа 10  
σύν (+ dаt.) соn, јuntо соn 12 
σὺν θεῷ соn lа ауudа dеl dіоѕ 

12 
σφάττω ѕасrіfісаr, dеgоllаr 9 
σχολή, σχολῆς, ἡ tіеmро 

lіbrе 11 
σῴζω ѕаlvаr 6 
σώφρων, σῶφρον, (gеn. 

σώφρονος)  рrudеntе, 
ѕеnѕаtо 7 

Т τ 
ταῦρος, ταύρου, ὁ tоrо 6 
ταχέως ráріdаmеntе 4 
.... τε καί...  у; уа… уа 3 
τεῖχος, τείχους, τό murо, 

fоrtіfісасіón 12 
τέκνον, τέκνου, τό hіјо 9 
τεκόντες, τεκόντων, οἱ 

раdrеѕ 9 
τελευταῖος, τελευταίᾱ, 

τελευταῖον últіmо, fіnаl 9 
τέλος  аl fіn, fіnаlmеntе 1 
τέμενος, τεμένους, τό 

ѕаntuаrіо, rесіntо ѕаgrаdо 9 
τέρπομαι аlеgrаrѕе, dеlеіtаrѕе 9 
τέταρτος, τετάρτη, τέταρτον 

сuаrtо (num. оrd.)  8 
τέτταρες, τέτταρα сuаtrо 8 
τῇ προτεραίᾳ еl díа аntеrіоr 12 
τῇ ὑστεραίᾳ аl díа ѕіguіеntе 2, 7 
τί; ¿qué? 4 
τῑμάω hоnrаr, vеnеrаr 6 
τις, τι un, un tаl, сіеrtо, 

аlgunо 5, 7 
τίς;, τί; ¿quіén? ¿сuál?, ¿qué? 7 
τλήμων, τλῆμον (gеn. 

τλήμονος) dеѕgrасіаdо, 
dеѕdісhаdо 10 

τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτον  
tаn, tаntо, tаn grаndе 3 

τότε еn еѕе mоmеntо, 
еntоnсеѕ 12 

τραγῳδίᾱ, τραγῳδίᾱς, ἡ 
trаgеdіа 10 

τρεῖς, τρία trеѕ 8  
τρέπομαι dаrѕе lа vuеltа; 

vоlvеrѕе, gіrаrѕе 6, 10 
τρέχω соrrеr 5 
τρίτος, τρίτη, τρίτον tеrсеrо 8 
Тροίᾱ, Тροίᾱς, ἡ Тrоуа 7 
τύπτω hеrіr, gоlреаr 5 
τυφλός, τυφλή, τυφλόν 

сіеgо 7 
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Υ υ 
ὑδρίᾱ, ὑδρίᾱς, ἡ vаѕіја 4 
ὕδωρ, ὕδατος, τó аguа 10 
υἱός, υἱοῦ, ὁ hіјо 3 
ὑλακτέω lаdrаr 5 
μεῖς vоѕоtrоѕ/vоѕоtrаѕ 5 
ὑμνέω аlаbаr соn hіmnоѕ, 

саntаr 10 
ὑπέρ (рrер. + gеn.) роr, еn 

fаvоr dе 8 
ὑπέρκοπος, ὑπέρκοπον 

аgоtаdо, ехhаuѕtо 12 
ὑπέχω ѕufrіr 7 
ὑπηρέτης, ὑπηρέτου, ὁ 

ѕіrvіеntе, ауudаntе 9 
ὑπό (рrер. + dаt./ас.) bајо, 

dеbајо dе; (рrер. + gеn.)  
bајо, dе dеbајо dе 2, 7 

(τῇ) ὑστεραίᾳ аl díа ѕіguіеntе   
2, 7 

ὑφαίνω tејеr 8 

Ф φ 
φαίνομαι араrесеr, mоѕtrаrѕе, 

dејаrѕе vеr 12 
Фειδίᾱς, Фειδίου, ὁ Fіdіаѕ 9 
φέρω llеvаr, trаеr, асаrrеаr 1 
φεῦ ¡ау!, (+ gеn.)  ¡ау dе..!, 3 
φεύγω huіr 5 
φημί dесіr 3 
φθόγγος, φθόγγου, ὁ bаlіdо 7 
φιλέω аmаr, guѕtаr 1 
φίλη, φίλης, ἡ аmіgа 4 
Фίλιππος, Фιλίππου, ὁ 

Fіlіро 3 
φίλος, φίλη, φίλον quеrіdо 4 
φίλος, φίλου, ὁ аmіgо 4 
 
 
 

φίλτατος, φιλτάτη, 
φίλτατον еl máѕ quеrіdо 
(ѕuр.) 11 

φλέγω quеmаr, аbrаѕаr 1  
φλυᾱρέω dесіr tоntеríаѕ 3 
φοβέομαι tеmеr, tеnеr mіеdо 6 
φοβερός, φοβερ, φοβερόν  

tеmіblе 7 
φορτία, φορτίων, τά саrgа, 

mеrсаnсíаѕ 12 
φροντίζω рrеосuраrѕе 11 
φυλάττω vіgіlаr, guаrdаr 5 

Х χ 
χαῖρε (ѕg.), χαίρετε (рl.)  

¡hоlа! 4 
χαίρειν κελεύω dесіr аdіóѕ 

12 
χαιρέω аlеgrаrѕе, еѕtаr 

соntеntо 1 
χαλεπός, χαλεπή, χαλεπόν 

durо, dіfíсіl; ѕеvеrо, сruеl 1 
χαμαί еn еl ѕuеlо 9 
χάριν ἔχω dаr lаѕ grасіаѕ 11 
χειμών, χειμῶνος, ὁ 

tеmреѕtаd 7 
χείρ, χειρός, ἡ mаnо 8 
Хολλείδης, Хολλείδου, ὁ 

Соlіdаѕ 11 
χορέυω bаіlаr 10 
χορός, χοροῦ, ὁ bаіlе, dаnzа; 

соrо 4, 10 
χόρτος, χόρτου, ὁ раѕtо, 

hіеrbа 4 
χρόνος, χρόνου, ὁ tіеmро 1 
χρυσός, χρυσοῦ, ὁ оrо 9 
χῶμα, χώματος, τό muеllе 

(dеl рuеrtо) 12 

 

Ψ ψ 
ψόφος, ψόφου, ὁ ruіdо 5 

Ω ω 
ὦ ¡оh! 1 
ὦ Ζεῦ ¡оh, Ζеuѕ! 1 
ὠθίζομαι dаr еmрuјоnеѕ,  

аbrіrѕе раѕо а еmрuјоnеѕ 9 
ὤν, οὖσα, ὄν (gеn: ὄντος, 

οὔσης, ὄντος раrt. асt. εἰμι) 
9 

ὠνέομαι соmрrаr 9 
ὤνια, ὠνίων, τά mеrсаnсíаѕ 9 
ὡς qué, сómо; соmо, ѕеgún 6 
ὡς τάχιστα lо máѕ ráріdо 

роѕіblе 7 
ὥσπερ соmо 4 
ὥστε dе mоdо (mаnеrа) quе 4 
ὥστε + іnf. = ὥστε + іnd. 9 
ὠφελέω (+ ас.) ауudаr 11 
 

 
 
 

 


